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Настоящая публикация представляет собой фрагмент сравни
тельно-исторического словаря афразийских (семито-хамитских) 
языков, включающий корни с лабиальными согласными в анлауте. 
Об общих принципах сравнительно-исторического изучения афра
зийских языков, а  такие о системе общеафразийского консонан
тизма и структуре афразийского корня см. отдельную публика
цию-*-. Указанную статью следует рассматривать как введение к 
настоящей работе, поэтому здесь мы ограничимся лишь некото
рыми дополнительными замечаниями касательно реконструкции 
гласных.

Вокализм на общеафразийском уровне восстанавливается 
очень условно. Составители словаря исходили при этом ив сле
дующих соображений:

1) Исконный вокализм включал два гласных, условно обо
значаемых а и , а  также сонанты^.

2) Первичные имена, как правило, сохраняют исконный или, 
по крайней мере, легко реконструируемый вокализм, например, 
Сем, ац , Чад. wa_ -< М  и.

3) Глагольные формы в семитском и берберском характери
зуются сквозным изменением вокализма, играющим грамматичес
кую роль, однако арабские масдары и глаголы.mediae in f i rm .,  
(иногда и ultim ae in finnae), по всей видимости, нередко от
ражают исходный вокализм.

4) В чадских и, вероятно, во многих кушитских языках 
большинство глаголов представляет собой имя + вспомогатель
ный предикативный элемент (субъектное местоимение, как пра
вило, в сочетании с вспомогательным глаголом). Поэтому
1----------------

См. И.М.Дьяконов, В.Я.ПорхомовскиЙ. О принципах афразий
ской реконструкции (в связи с работой над сравнительно-ис
торическим словарем афразийских языков): "Balcanice. Лингви
стические исследования", М., 1979.
О

Подробную аргументацию на семитском материале см. l.M .Dia-  
konoff. Problems of root structure in Proto-Semitic. "Ar- 
chiv orientalni", 1970, vol. 38, N 4.
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здесь вероятно сохранение первичного вокализма и в  глаго
льное основе, если только он не подвергся породным иди по
зиционным изменениям.

5) Если но трем преддвствущ им пунктам; или хотя бы по 
двум из них, наблюдается совпадение гласных: либо j i ,  либо 
i / ^  то мы предполагаем на праязыковом уровне соответствен
но а или о

6) Если имеющиеся данные не дают оснований для реконстру
кции определенного гласного на праязыковом уровне, то в
этих случаях для корней с сонантами постулируется гласное 
значение сонанта (обозначается j» , и т .д . ) ,  для прочих 
случаев гласный условно обозначается как J .  Алфавитный по
рядок гласных следующий: v , а., в*

7) Иногда возникающие на праязыковом уровне гнезда омо
нимичных корней, B08HDXH0, указывают на наличие тоновых про
тивопоставлении; по крайней мере, чадские и кушитские, а по 
некоторым собранным нами данным, вероятно, я  семитские язы
ки имели тональные противопоставления. На настоящем этапе 
исследования попытки реконструировать тоны для АА не пред- 
щ ош ш аось .

Кушитские материалы даются по СИЖЯ с добавлениями, 
сделанными Т.1.Ветошкиной.

В работе над словарными материалами большую помощь ав
торам оказали Т.1.Ветошкина, И.Т.Канева, Г.Х.Каплан, Н.С.Па
нова, Р . Г.Рылова, А.Г.Грушевой, С.В.Луговской, Л.А.Мочалова, 
А.А.Папазян, Н.Л.Палнайтис и М.Н.Зислин. Особо благодарим мы 
за  самоотверженную помощь Л.С.Баюн.и НЛехович,



Алфавитный порядок 
общеафразийских протофонем.

Корни располагается в алфавитном порядке составлявших 
каждый корень согласных; при одинаковости согласных корни 
располагаются в алфавитном порядке входящих в них гласных 
У  (любая или неизвестная гласная), а., а.

Порядок согласных в алфавите:

4. t
1.  Р 
5 .. t

2. $ 3.  Ъ
6. t  7.  d P  . 37. g/m

в . 8 9. с 10. c 11.  J 38.  g/n12.  » 13. ч 14.  6 15. 3 39. j/ r
16.  6 17.  « 18. 6 19.  A • 40. J /120. к 21 ̂ к " 22. к 24. gУ *  /  *23. kw 25. в26. h,гУлз" 28. qh 30. 4Ь 32y f29. q 31. 4 33. у +1* l / b  W '.42. gr/hr34. h • - - 43. e
36. h - : - : j 44.  g 45 вж)

-*) ----------------
'  Эт°т символ означает: "любой из сонантов ЛЛ 41, 42 
или 44".
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Пря реконструкция семантики авторы исходили преимущест

венно из первичности именных лексем. Реконструируемые корни 
интерпретировались как глагольные лишь в случаях, достоверно 
подтверждаемых всем сравнительным материалом. (Отметим корен
ное отличие в этом плане от индоевропейского этимологического 
словаря Покорного.)

Точно так же, трехсогласные корни реконотрупровались 
лишь тогда, когда весь сравнительный материал убедительно сви 
детельствовал в пользу трехсогласного архетипа. В большинстве 
случаев восстанавливается двухсогласный корень, к которому мо 
гут присоединяться комплементы (занимающие место третьего или 
реже, первого корневого согласного). Расширенные основы (т .е . 
корни с комплементами) включены в состав статей на первичный 
(двухсогласный) корень, однако располагаются в конце статей, 
после первичного корня (в алфавитном порядке комплементов, 
если их несколько для одного корня). В принципе все компле
менты следует рассматривать как лексикализованные морфологи
ческие элементы, однако в настоящее время это очевидно лишь 
для их ч а е м . Не исключено, что некоторые из корней, рассмат
риваемых в настоящем выпуске словаря как производные с ком
плементами от первичных (двухсогласных), окажутся при более 
углубленном исследовании самостоятельными трехсогласными кор
нями. Основы с бесспорными морфологическими показателями типа 
каузативных, рефлексивных и т .д . глагольных основ не выделя
ются подобно основам с комплементами, но даются в общем по
рядке.

Отдельно даются также лексемы с полной редупликацией. 
Лексемы с одним геминированным корневым согласным специально 
не выделяются.

Хронологическая глубина ОАА реконструкций делает естес
твенным и неизбежным значительные расхождения семантики ОАА 
корней в отдельных языках. При семантических сопоставлениях 
авторы придавали большее значение схождениям, основанным на 
принципе функционального (прагматического) сходства или по
добия (с учетом допустимого для ОАА эпохи уровня культурного

-  8  -



и хозяйственного развития и степени развития обобщающих по
нятий), а не сопоставлениям, базирующимся на сходстве несу
щественных с функциональной точки зрения абстрактных призна
ков (форма, цвет и т .п .) ,  В эпоху распада ОАА
языка значения отдельных лексем развивались, по-видимому, в 
соответствии с образно-эмоциональными ассоциациями, до из
вестной степени сходными с ассоциативными рядами в мифе, что 
что существенно затрудняет задачу семантической реконструк
ции, например, в случаях лексем, фонетически восходящих к 
одному и тому же архетипу и имеющих значения, которые сво
дятся в группы, легко связываемые друг с другом на основе 
указанных выше принципов. В этих случаях в словаре дается 
статья, в заголовке которой содержится единый фонетический 
архетип, но значения распределяются по группам, обозначае
мым прописными буквами, и все рефлексы по языкам приводятся, 
последовательно по выделенным группам значений. В принципе 
возможно интерпретировать эти группы внутри статьи как ре
флексы самостоятельных омонимичных корней со сходной семан
тикой. Этот вопрос часто остается открытым вследствие чрезвы
чайной сложности задачи отличать позднюю контаминацию фонети
чески и семантически сходных корней от разошедшихся рефлексов 
одного и того же корня (также подверженных вторичной контами
нации) .

Список языков дается в конце работы.
В заголовках корней после знака ^  даются отсылки к 

корням, не возводимым к данному архетипу, но представляющим 
интерес с точки зрения развития их семантики и/или фонетики.



С Л О В А Р Ь

В l i  р ~  указательный местоименный морф

С 2 Уг р -  (союз) "и, затем, но", (нареч.) "здесь" 
Евр ро "здесь" Арам (Сир) р - "и, затем"; 3 Араб fa  "и, 
затем"

(? )Б I  В A y itraa ’af-iua..’a f-a  "почему?"; 2 Xrpfo 
'Ъовераенно, полностью; воистину"

£  pw, вар. pj морф, обозн. логический субъект, pV,Jw/j

- 1 0 -



это" (С древнейших текстов р- морфологически связано с 
ыражением м .р .) ;р -п , (указат. мест.) "этот,тот"
другая степень отдаленности; артикль м .р. и д р . ) ; p - f ,  
роизв. p - f » (позднее указат. мест.) "тот"

Ч 2 Тера fa-Cra) "здесь", ia -n a  "где?",fa-си.) 
десь"» 3_Мз ра-су) "все, весь, целый"

"открывать, создавать"(» С 1 Акк p th
депить,творить")

С 1 Акк p t’ (е) "открывать" С< *p tK ) : 2 Уг йш  
^"о ткр ы вать  (дверь)" Евр Арам p tli  "открывать";3  Араб 
f tb  (1) "открывать (дверь, что-лб)^ 4  Гз f t h  “откры- 

ать, развязывать (узы)" Амх f a t t a  "развязывать,распу- 
ывать, выпускать"

К 2 Оромо f i t a  "завершать.совершать" (< “ptb<*ptK ), 
ср. 1 Бед f&tab 2 Gaxo fa ta h  ; 4  Видии faiak  "открывать, 
ьшускать" (все < С 4  ?)

Е p tb  "создавать" , "творец, бог-создатель Птах"

Ч 1 Хауса f a i f  "ширина", “расширять,
транять" Тантале ра1£“расширять"

распре-

• л сонантное?

-11 -



С 2 Арам (Сир) p a t s -  "сплющенный" (Иуд) p a t t l s -  ; з  Араб 
f i t t l s - "молот", I t s  (а) "плющить, ковать железо", ( i )

"■меть широкий и приплюснутый в кости нос" (ср . f t ’ (a ,l)  
"ударить по спине; иметь вдавленную грудь и расплющенный 
нос")

Б1 Знт Риф (диад) ta -fc jis - t  Изнс Кбл (диад.) a - f d is  ;
2 Гат Хгр a-faJiS Улшг ta -fad is-t "молот"

Е pds "делать плоским"( первоначально "растаптывать"); 
pds "ящик' (сколоченный), (я  оофографическое) "ко

вать (?)"

С 3 Араб -fdd "звать, кричать", faddad"крикун,глашатай"

С 3 Араб fdd "топтать землю ногами (о верблюдах); бе
жать, спасаться бегством";

T g * p V d I > ^ d ’ "30B"

Редупл.
С 3 Араб tudfud- , ^udifid- "кричащий резким голосом"

V

1 1 Знт Датйа s-ifadcпорода S )  "впустить, дать войти" 

Ч 3 Тумак pad "проходить”

-12 -



r °l^' -  (•Ifl
П 3 Араб fd1d "бежать, спасаясь от врага"

j~e] *pYd IlirfVd ?) "**p. гряз в»
К 2 Сом fuel "липкая масса, вал", fud Kir’ah "экскремен

ты"

Ч I  Xavca"faJa-m a "топкая болотистая почва"; 2 Гисига 
fiit-uij "болото", лужа"

Комдл.* | ) d ~ y
Б 2 Хгр Адгак Улмд a-fada^-an "большой сальник"

Компл. * Р < И  ,
С 2 Евр pad r-"жир"; 2 Арам (Иуд) p id r- "навоз"; 3 Apa6f<jr 

"стать большим, старым, зажиреть, воздержаться от случкй", 
fudurr-"полный, толстый, тучный"

Ч 1 Р Д-Б Ша fido l "жир"

Pcid>J)di^u, p i d  "выкуп*

С 1 Акк (?)pdi( "щадить" (только в выражении t a  padij- 
"безжалостный (не берущий выкупа?)"; 2 Уг pdi "выкупать, осво
бождать"; Евр pdx "выкупать"; 3 Араб fdu/i "освобождать с по
мощью выкупа"; fada-n  , fide.-а  "выкуп"; 4 Эп fell "возмес
тить, покрыть долг, вину"

- iL_5_ Омвто 1 ш а л .) faijd 9Щ<\ Аша fed К$ had (d )- Мч
()ад1 "считать” paddo "число", Гймирра |>£̂ <х,сЦ,считать"

5.2 Хгр atfad "давать, брать взаймы"

i  ^ iid a  "деньги, которые женщина, чей брак объяв
ляется недействительным, должна вернуть человеку, который был 
ее мужем (м. б . < араб. t id&~) Тантале pdd^pdi- 11 покупать11 pede. *выку-
Пат ь, ос во бождат ьн

-13 -



Комп л.
С 2 Евр pd* "освобождать"

"сустав"

С 1 Аки pud- "плечо" (сравнительный материал, по-видимо
му , противоречит чтению этого слова в AHw как f>iid- ) ; 2 Арам 
(Сир) pedd-"i-t- "ручной, относящийся к руке"

Б 1 Ш Смлл a.-fad ц НтиФа a-~tud "колено" Зайан a-fud "ко
лено, узел" Знт Риф (диад.) Мзаб fud В Нефуса ц-fed Сива fud ; 
2 Гат a -W  "колено" Хгр a -W  "колено; сустав пальца"; 3 Знт 
o-ffud "колено"

Ч 3 Джегу pot о "рука (выше кисти)" Сокоро pft-fan "твоя 
рука (кисть)", potu, pet-im  "рука"

Компл.*|и1— *
С 3 Араб td ‘ C’0 "иметь вывихнутую ногу, руку" 

Б 3 Знт ted * "вывих" (<  С 3 Араб)

Компл *рП-П "палец ноги"

Б М Нтифа ti- td a n - t  Знт Шауйа Кбл (диал .) ti-fdan-t 
Уаргла t i - td a a - t  В Гадамес ta -fad ap -i "палец ноги"

z a ‘ p e c > * p u c ,* K i / ’ А) "(правая) рука, ладонь", Б) "рабо
тать, двигатьвпальцами"

А) С 2 Арам p iss-, p a s s -"рука,рукав:конечность"
Б I  Ш Смлл A-ins "рука", a-tusi "правая сторона, 

справа": М Издег -fu.s Знт Риф (диал.) a-Q.s "рука"a-fus\ 
"правая сторона, справа" Фигиг fus Кбл (диал.) a-fus Мзабius 
В Нефуса Гадамес ц-fos СЬва id s  j 2 Гат I r p a-fusi 
3 Знт & -fas *рука*

- - ,4 -



✓ / '
ч 3 Муби foso "рука"

Б) С 2 Арам (Сир) pss "бросать жребий", pess- "жребий"; 
g Араб {s’ "бить палкой по спине"; 4 Гз (порода Г) fss 
"быстро шевелить пальцами; бросать жребий"

Б I  Ш Сылл afsi "отпускать, оставлять" Знт Кбл (диад.) 
"отделять,-развязывать, расчесывать"; 2 Хгр "разъединять, 
разбирать на части" Улмд efsT "развязывать"

Е (поздн.) ‘ pss (графич. ржа ) "работать"

Ч I  Антас pus "прясть"

Компл. ‘ ре-9 "разделять"
С 2 Евр psj "переходить поперек", pisg-at- "скрещение";

3 Араб fsg "расставлять ноги"
Е psj "удаляться"

Компл. |С _ 1 "резать (по дереву, камню)"
С 2 Уг psl(-m) "резчик по дереву" Евр Арам (Сир) psl 

"обтесывать, обрубать"; 3 Араб fst "отнимать от груди (ребен
ка)" (ср. С 2 ; 3 *pd )

1 Е ) У с > * р ц с ; К 1  "свет, солнце"

С 3 Араб f is s - ,^ s s -  " камень перстня", Uum(-un) idsj-att-un) 
"день умеренного теп л а" ,fa s i-a t-  "спадение жары"

Ч 1 Сура Ангас pus Монгол p aras(<* рVs) Анкве pus Боле-
ga pcfti Дера pori , pwari Кркр fail Тантале- puda "солнце";
L  Фьер vivat Ша fat Кулере fa t "солнце, день"; 2______ Да-
iS S  (Хидкала) f(tf Главда facigCa) (Нгошие. . Боква) fa a a  

faciija (Ягватадаха) facia Дгведе fiice / (Труаде) fici 
Йсига pas Му cry м WtT , feU Множ.ч. fui.ak.at , fetakau 3 Муби 
t i t , fact "солнце, день", f a t t i  "сегодня" Джегу pot "солнце"
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Коши.1 K - h
С 2 Евр Арам (Сир) psK "радоваться, ликовать" (Иуд) 

"открывать"; 3_Apa6 fsh "быть ярким, ясным"

Коидл.*рС-Г / ч
Ч I  Хауса facar-iagar "полуденная жара"

j  i l l * рЭСА) "плевать"; Б) "лить, течь, таять" (t*bs Щ "pyx') 
^дождливое время года"

А) В Т М Зайан "плевать"
. /  \

Ч 1 Хауса f t  S3, "обрызгивать ткань изо рта для смягчения" 
fist "брызги дождя" Нгамо ffs Галамбу pas Гера fTsT Да*a р«$и 
Карчя р а с *  Джимбинl a s -  Мбурку vuc Цату рэс- "пле
вать" I

%  V

Комдл. р С -С |
Е psg"отплевывать, выплевывать, плевать"

Б) С 3 Араб j i ’ "умерять холод или жару поливанием воды" 
4 Амх fa.ssa"T64b: сыпать"

Б I  Энт Кбд (диад .) alsi "TaHTb"j2 Хгр "таять, сти
хать, "усп о^атьсяТ стан ови ться  теплее", ta-fsT -t "весна"

Л
Комдл. Ц -р С

С 3 Араб ддИ- "плевок", пН "выплевывать; истекать кро
вью (о ране)"

т
"моча"

С 3 Араб fa.zz- "лошадиная моча или вода из желудка вер
блюда как питье в безводной пустыне"

Б 2 Хгр ta - fc z z -a  "моча" ( ор.З Знг ta-daK i^  "коровья 
M04a"<*,t v - s - W - t  или < * ta-sV -№ c ?)



£ОВШЛ*РС-Г , ,
Ч 1 Ха?са iicari Батчи Кария с »р,г Мбурку cipv^ar сжР 

с;рэп Мия сэриг (метатеза); 3 (?) Дангла pidij- "моча"

х з  Р 3 ? > Р №  " сгреб аш е , чистка"

К 2 fim un ' f it  "мести" XgjgJifoce "горсть"; а Ипяжв 
-fnc "мести", fi\ci "метла"; 5Мч |>1са»- "огребать" Кф£и{-"мвоти"

4 1 Сура pwos Алтае pos lep a  pedfe Тангале pud ’’чистить, 
мести"®

( Ср.Араб nfd "чистить одедду, отряхивать плоди с де
ревьев" < *п-рс)

д 141 рШ ь)у& |Н 1А ) "топор" Б)"раскалывать, разделять, раз
ламывать" В) "стрела, щепка"

А) С 1 Акк ра.&- . p as-t-  ; 2 Арам ps (.Qn>) pos -  t  -  
(<*pa.s- ) ; 3 Араб W s -  ( <С 2?^"топор"

Б) Е pss "расставлять ноги"

/ v \  ,  /  \
Ч I Хауса use- , v isa  "грубо молоть, разбивать, разго

нять, рассеивать (толпу)" Гвандара |>ai& ; 2 Гяяидя fakt. Марги 
P»Kt» ; з  Тумак ра^ "ломать" Кара pese "вылупляться" (ср .
1 Иеро pi у а  Сири рэЗ и. Дири 1э$и "ломать"< ps ?)

И а
Комол. p S 'R  "обрубок, деревяшка"

С 1 Акк pask- "деревяшка, полено"; 2 Арам (Иуд) pste 
"резать"

Б I Ш Смлл i-bsl^-9a(MH.4.) "утварь, мебель", n-bsku. 
"предмет (утвари?)"; 2 Удмд i-fosk-эа (м н .ч .) "деревянное 
приспособление, вставляемое в носовую перегородку быка, к

дЛ * v
'В чадском рефлексы АА с- и с , по-видимоыу, совпа

ли.
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которому привязывается веревка'

К о ш . 0 S ~ k / Q
С 2 Евр*ps* "колоть, раздвигать (ноги, губы)" Арам 

"раскалывать, отрезать, протягивать" (Сир) реь^- "рука (про
тянутая)"

3 Араб fs<j "раздвигать ноги, отклоняться в сторону" 

Комдл. *рЯ,—Vl
С 3 Араб fsVi "отклоняться от верного пути"; 4 Гз fssalj 

"скат, склон" (сюда же Евр К Арам psK "переходить", раьК- 
"дасха")

Комол. p S -Ц
Е psn. "раскалывать, расщеплять"

Комдл. П&—
С 2 Евр ps4 "шагать", pas -  "шаг"

"распространять"

С I  Акк p is  "размазывать, помазывать"; 2 Евр psi (ср. 
pss то же) Арам (Иуд) "распространяться (напр., о сыпи); 
3 Араб f&u. / ’ "рассыпаться по пастбищу (о стаде); распростра
няться (о новости)"

К 2 Оромо fac.a.e (причастие) "пролитый, разбросанный", 
fa.c.aL-sd (порода О) "сеять, разбрасывать семена"

4 1 Аягас о " н а м а з ы в а т ь "
Комдл/ p / t C - Y

С 3 Араб fs'jf'"распространяться (о седине на голове); 
разливаться по телу (о крови)"

Комдл. * f l - p / f c  v
С 3 Араб n f s  "разнимать (волокна пряжи), чесать"
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S 3 *  р а к - г о р Сть, раскрытая рука" £  кар "ладонь"

С 3 Араб ffct "разжать ладонь и выпустить содержимое ру
ки; открыть; разъединить; сломать (печать); выпустить"

К I  Бед fe.kik ; 2 СазкнАФар fak "открывать"; 4 Билин 
fafcak "открывать, рвать"

Б 1 Ш Смлл Ик Знт Кбл i -̂fk В Шю Ау джила afk 
Гадамес Uk .i£>akk (интенс.импф.); 2 Гат fakk Хгр э-f fc-us (по

рода S?) "давать"

Ч 1 Сура рак "часть, доля" Тангале рака "рука"

"тыква; раскалывать (тыкву)" $  bakC*)!

С3 Араб ftj? "вскрывать (нарыв); вырывать (гл аз)" ; 4 Гз f<̂’ 
"сломать; ранить"

К 4 Билин fak  "разрывать, продырявливать" Дамот рау - 
(порода S ) Аунги p a j- (породаЙ) "разрывать, раскалывать"; 
5 КФ рако "быть разделенным"

Б 2 Хгр (имя породы 6 ) "лоскут ткани"
(или <*рэк , см)

Е p’k-t (м етатеза< pk)- ?) "черепок"

Ч I Кулере fa b j-e n  "горшок"

Компл. * p k ~ Il
С 2 Евр* Арам (Иуд) рд.К "открывать, лопаться"; 3 Араб 

^"о ткр ы вать  (гл аза ), цвести, расцветать", faq k -o A - "зад, 
ЯГОДИЦЫ*1



&о*дл. р к -
С 2 Ввр раэда- at  ̂ "тыква" Арам (Иуд)|^<=р̂ К , см. 

pa<^g,a-t- (Сир) р Ц й -  ; 3 Араб U ^ g a "тыква"; "быть 
очень желтым, красным"; 4 Гз fq* "раскалывать, разбиваться, 
ранить" (свда же С 1 Акк поздн. pi^urt- "тыква")

I 3 ‘p a k ‘p k ; p i k  "пленка, шелуха"

С I  Акк pia< -̂ "быть тонким, узким"; 2 Арам (Сир) pq,’ 
"снимать шелуху, лущить"; 3 Араб fa<^’-  "пленка на голове 
эмбриона"; 4 Амх faq a  "скоблить, дубить кожу" (Ср. С 2 Арам 
( Сир) pfeVt "разбивать, растирать (в порошок); а  Ацу fa te a  
"молоть зерно, дробить")

К 4 Омето focy, "дубить (кожу)" ( с £ 2  ^

Б 2 Хгр ebffa)f- (породаВ) "лист волокнистого покрова 
пальмы , лист бумаги" (ср.4ц|с\с-э1 (порода Т) "очищать (зер
но)"

Е р’,Ц "плоский и тонкий (пирог, льняная тряпка)" (ме- 
тат . <pb; ?)

ч т Ангяс рок "сдирать шелуху, шкуру" Танг аде puk "вея» 
Р Д-Б fukul Ша f«!ku.t Кулере faku.1 (порода Т?) "кожа, шкура "

Редупл.
С 4 Амх {ач аН ааа  "скоблить, скрести"

"щека, челюсти"

С 2 Арам (Сир) pug "удалять; выплевывать" (Иуд)pagg- 
"щека; челюсть; сторона (алтаря)” .

Ч 2 Догоне m-baq-аш, Будума barjga "щека" Тера Ьох-от 
"борода” (только на подбородке) Хидкаля рад-am "висок”
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I l l  р » $ В Д ,  Щп  "разрез"

С 3 Араб fgg "бороздить землю (лемехом плуга)" (ср. Ьд* 
"рубить, рассекать (мечом)", Ь д  "взрезать")

Б рд1, "рубить, убивать (врагов)", pg(j?) "болезненное 
состояние открытой раны"

\ /
Ч I  Хауса fTqa "жать (колосья); ощипывать (птйцу)";

3 Тумак род "срубать; сбивать с ног"

Компл. ' т

С 2 Арам рдгч "отсекать, подрезать"

* 2ll • p a j l b ' p g u / ’ "натяжение"

С 3 Араб Ш  "натягивать лук", fgu "раскрыть дверь; 
сесть верхом, расставить ноги"

Б I М Издег a - f e a i  зайан a-faggag Знт Риф (диад .) 
а -Ы а! Сенхайа a-faggag Кбл (диад. ) a-fagag Уаргла a-fzaa 

"поперечина ткацкого станка"

Е рд "натягивать (веревку)", pg-t "лук"(Л*р1ф>Р9 ’ 
"раскрывать, растягивать, распространять"

т ц Ъ д Ш . в ' р з д  "запах"

С 3 Араб fug "пахнуть (о мускусе)"; 4 Гз fgg "тяжело, 
скверно пахнуть"

К 2 Сидамо fuga-kko "дуть" ;34 БилИн fg l "бесшумно пус
кать ветры"; 5 Мч puggi "дуть"

Е р5 "благовоние"
2-3 43 -  21 _



Редудл.
Б 2 Хгр М Ц г 3*- (порода Т) "держать над огнем", а -  

—ЬэЬЬэ̂ З, "то, что издает запах гари" (<*рэ<) ) (Ср. К 2
дия аррбко "горит!")

Е "сохранение (?) запаха" 

i m ' w b p V  / I  "ловушка"

С 1 Акк рК’ "запирать": 2 Евр Арам (Сир)раК(М- 
"силок, ловушка для птиц"; 3 Араб fahK- "сеть, ловушка"

Е рК; "доска, пластина; ловушка для птиц из дерева"

Ч 1 Ангас р ё ; Р Фьер ра. Боккос vo JH3 voH Кулере |ц  Ща 
"запирать"; Болева {(a) kpkp f "запирать, закрывать";
2 Главда va.vj "поймать в"

"собрание, сбор, множество"

С I Акк рКг "собираться",риКг- "(народное) собрание"
2 Уг phi4 "собрание, совокупность" Фин m-phr-t "собрание" 
Арам (Сир) pu.hr- "званый обед, пир"; 4 Гз fk r  "сватать (ж 
щину)"

Е рКг> psr "вертеться; окружать; огораживать" pKr-t 
"сбор (лекарственных трав)"

Б 1 М Зайан a -fa  Знт Мзаб t i - f a u - t  В Нйс la -U u -i 
Гадамес а-1а Ауджила a-ftu. ; 2 Нслм е-fiu. "огонь" (Б *fa.u 
“солнце, свет" см. под

^А кк . paHtWar- "гончар" < шум.Ыгаг, 
ческий ареальный термин.

-2 2  -
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E pt (-w?') "огонь, дар"

Редупл.
Ч I Монтол pip "жар, лихорадка" Болев а рере "горячий" 

Кулере fy&f "жарить" ; 3 Тумак "фасный"

"работать" i  Ж p‘ l #  p t  Ц

С 2 Евр Фин Арам (Сир) р‘£ "работать"; 3 Араб f ‘£ "де
лать, действовать, поступать"; 4 Эп f ‘C "работать"

К 2 Сом faX "делать" Оромо afeta "пекарь; печь, ва
рить"; 3 Иракв 'foL "копать"; 5 Кф Kat "делать, творить" Мч 
patti "создавать" Омето pot "быть завершенным"

Ч I  Тангале peer- "заставлять, подчинять"; . 3 тумат, 

рл£  "тесать, высекать, си ц ать  от шелухи"

и з Ш р ’/ й ц  "поворот"

С 1 Акк pa’/i "поворачивать" (р ед ко ,< С 2 ? ) ; 2 Уг рпц 
"поворачивать, обращать внимание" Арам (Сир) pn’/ i  "повора
чиваться, идти назад, возвращаться", рапэ)-  "перелом, кризис 
(болезни)" Арам (Иуд) р«’ "поворачиваться", p an S i-a t-  "склон
ность, расположение", рэаТ- t-  "сторона, бок, направление, ли
ния, местоположение", (порода Т) "заботиться", (порода Б") 
"отдавать, возвращать, отвечать"; 3 Араб fni "уходить, пово- 
рачиьаться", fni "исчезать", t i a l ’-  "двор, площадка перед 
доком",-fna "гнать верблюдов (перед собой)"; 4 Эп (£>-)fan  
Чро) направлению ($’ , рай Гз fua "отпускать, бросать, метать 
(стрелу), протягивать (руку), посылать", (порода!) ) "пус
кать, испускать", Гаф -farma "по направлению к"

К 2 Оромо faria. "следить, подошва, отпечаток, след", 
aflw "рядом, близ" (?) Сахо. АФар -fan. "промежуток, между, 
под, flo" ,fm td . "середина" Бурджи ^3L r\oc"нога"
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Б I Ш Смдд л-fna "противоположная сторона"

Ч I  Ант ас pan "выгонять"; 3 Муби fan  "искать"

Редудл.
С 3 Араб "растерять, распустить (верблюдов) по ле- 

ности и нерадивости"

Компл. * р П —

Е ра (порода!) )pn‘ pn‘ ( it  ср . Мл ) "переворачивать"

* 281 i W P M r , № / ’ "орудие (дерево или камень); 
работа таким орудием; отламывать, отделять, крошить"

С I Акк nr’ "отрезать" vprr "отрывать(ся); отвязывать
ся" ; 2 Евр pur , p rf (порода!») "ломать” , рё-гйг- im (мн.ч.) 
"крошки" Арам (Иуд) ргг "ломать"; 3 Араб -fia "резать; разд е
лять"

К 2 0омяли fara>  "рогатина, угол", таг U-Г "заячья губа",

Е т m Омлп fm fi (порода D<*prji ) "быть вымолоченным, 
раскрошенным" М Зд-бан ta - f tu r t  "режущий, острый предмет" Знт 
С нус frurT "вымолачивать", fruri "крошка хлеба" Фигиг t a -  
- f a r u - t  "меч" Кб л (диал.) a - f r u r  "черепок"; 2 Гат a fra -n  
Хгр afr-an. (порода N ) "брить, стричь" Улмд tu-fraji-'fc "кусок 
(хлеба и проч.)", t a - f a r e - t  "старая, битая посуда"; 3 Знт 
te - f a r i  "кинжал"

4 1 Сура fea-pef "камень" Анкве piar-anv "ломать" Рон 
(Боккос) W , f w a r  "убивать"

Редупл,
С 4 Гз fa r fa r  "крошка хлеба" Титрай Tartar "кусочки 

дерева" Амх f a r a f i r a .  Хар fira.fa.ra "крошить"

-  24 -



Б 2 Хгр fuffar-at (порода Т< *prpp ) "тереть, растирать" 
Улмд ■fafai'(-at') (порода А (Тк‘ ргр г ?) "мять, разминать"

Ч I  Алтае ратр (<*раграг) "разбивать"

Комдл.* f t f - t  "сбивать плоды с деревьев (камнями?); скрести, 
резать"

С 1 Акк prt "обрывать; убирать"; 2 Евр p a rt-  Арам (Иуд) 
p i r t - "сорванные ягоды" (Ого Иуд) p rt "рвать, срывать"; 3 
Араб (диал. ) f r t  "сбивать орехи, плоды (с дерева)"; 4 Амх 
faira t'i "прорываться (о нарыве); лопаться (о яйце)"

Б 2 Xrpe -W d is  , (м н .ч .)е ^ эГ<̂ § - а п  (имя от породы^) 
"кусочек финика"; 3 Знг frd "пробковая кора" (ор.Б I  efrack’V t  
"чистить; подметать")

4 1 Хс W *  "раскадшвать земляные орехи"
комдл/рг-а, рг-а\иЛ

С 2 Евр prd (порода)?) "разделяться" Арам (Иуд) prd 
"делить"; 3 Араб frd "быть изолированным, отдельным"

Б I  Ш Смлл НтиФа a-fardu. "(деревянная) ступа" Зит Сиге 
ti-ta rd -a t "мельничный жернов"; 3 Знг a-ffurdi "ступка для 
ячменя"

Компл. *рУ-Г.
С I Акк prs "отделять; разрешать, решать; отлучать от 

груди; выбирать", p a rs-  "часть, закон, приказ, решение" Уг 
prs "единица меры; половина" Евр prs "разбить; преломить 
(хлеб)", Арам (Отароарам)! prs "срывать" (Ого)p a rs -  . 
pars-a t-  "раздвоенный (о копыте и дроч.)"^ prs "ло
мать, колоть"; 3 Араб f rs  "сломать шею; растерзать"

Б 1 IE Смлл fars  "разрубать, разделять" Знт РиФ (диад.)  
fras "корчевать, расчищать" Bv Саид ta -fam s-t "сабля"; 2 
Хтр a - tra s  "кусок", t a - f a r a s - t  "кремень (в ружье) " , afras 
"резать, жать (х л е б )" ,afarsaggi (4*pars-au.ijT ) "ломкий
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камень" Удмд a im  "резать, подстригать" a-faras "разделка 
туши"

/ L
Ч 1 Хауса farsa "колотые орехи кола"

Комп л .
С I  Акк pts "пробивать"; 2 Евр Арам (Иуд) рг& "рвать; 

пробивать"; 3 Араб 1rs "резать; протыкать; раскалывать"

Компл.
С 2 Арам (Сир) рть "отделять"

Компл. * p r ~ k ( W)
С 2 Арам (Сир) pvk "растирать", pa.rfcu.k "кусок"; 3 Ара 

Irk "вымолачивать (пальцами зерна из колоса); растирать"; 4 
AMx1a.ra.klia.sa (порода DS?) "размельчать, дробить"

£ I  111 Смлл lark^as (порода 6 ?) "преломить хлеб", 
a-lrukk*) "осколок, обломок" Знт Кбл (диад.) ta - fa rk a  

"часть поля (отделенная бороздой)"

Компл. * р Г ~ К
С 1 Акк*ртЧ|. "отделить, расколоть"; 2 Уг prq, "отломить! 

Евр рг<̂  "оборвать" Арам (Сир) prq. "отвязать, отделить"; 3 
Араб "разделить"; 4 Гз "освободить * отпустить"

(?) К 2 Сомали laracp "край, бахрома"

Б I М Заиан a-laiy-us (имя от породы S) "один из пары ба 
маков" Знт Риф (диад.)а-1эгс| (имя от породы S) "раздвоен 
ное копыто" Изнс э1га.<̂  Кбл (диал.)э1га^  "делить" В .Сива 
а-1п<̂  . "жернов ручной мельницы"

Компл. *Р г - 9
С 5 Араб. /хД. "расщеплять", /ах^- 'Vulva1'&гЯ * p r l l  "смотреть" К *рг/£
СЪАраб /хт рассматривать"
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К 1 Бед fir “лицо'"

Б 2 Хгр a-fri «чувствовать, оцущать" (порода £ ?) ufraa, 
n-utru «быть видимым, ясно различимым" (варианты породы ?)

V

< 1 М Зайан fa r ra z jfa r ra z  знт кбд afraz "видеть, рассматри-
„ у

вать" < Компд. р р -н  или < породы S ?)

Ч 1 Волева раг- 

сига pur, pir, pr, pmш 3oi*jpr ш/pri
($ *prlf “смотреть")

Тантале рая "искать, находить":2 Ги- 

"смотреть, рассматривать"

"ворожба, порча, зло, предзнаменование"

С 1 Акк pri/jj (порода©) "осквернять"; 3 Араб-firi-at- 
"локь" f r j  О) "смутиться, сбиться с пути, сочинять ложь" 

(а) "измышлять" (порода Т) "сочинять ложь"; 4  Амх farra "бо

яться, беспокоиться"

Б 1 Ш Скпл fr5.ru (порода©) "сердиться, дуться" М За
йан s - fa r r -a t  (породаST ) "лгать"; 2 Хгр e - fa re  "ветер, 

предвещающий дождь" Улмд и-far "TaiiHa^a-fur "воспользовать
ся чужой слабостью" (породаS  ) ^ ta - f n - f  "нездоровье"

Ц p 'i ( j ) ,tтраур, нечто злое, дурное",p t j - t  "кризис (болез

ни)?” Ч 2 Главда -Тпа "гнев"
Компл. РГ~9Б I Ш С т л s - f u x  гэд  (порода Sip) "рассердиться"
ц з р ш >  р п  /  "росток, отпрыск, плод"

С I Акк уэет’-. р е ч и -  "побег, росток": 2 Уг p * i  "плод,
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фрукт" Евр рэп "отпрыск, отрасль, плод" Фин рг "плод, соби
рать плоды" Арам (Сир) р п /’ "б.плодородным, плодовитым", 
peri- "производительная сила, способность'к размнохению, по
коление , род", РЭГ*Ч~ "рассаживание, разведение" (Иуд) "пус
кать ростки, всходить"; 4  Гз fere "цветок, росток, плод", 
fri "цвести, распускаться, плодоносить" Амх fare "плод, 

фрукт, косточка"

К I  Бед fa r  "цветы" firi "рождать, распускаться (о поч
ках), цвести"; 2 Сахо fire "цветы, плоды, племя",faravj "цвео 
ти, плодоносить"; 4 Билин fir, мн.ч. firir "плод",f r i  "плодо
носить, размножаться" Хамир f ira , мн. fir Кв ара. Дембеа Игл 
"плод" Камант f i r  "зерно" Хамир f ir  "плодоносить"; 5 Омето 
(Воламо) fade  Шма f u r a ~  fuda "цветок"

Б I  Ш Смлл a -fe r  "пырей" Знт Риф (диал .) frm  "сельде
рей" Кбл (диад.)  i - W  "лук, чеснок, листья ( травы)"a-frara, 
ж .р. ta - f a r r -a t  "разновидность винограда" fruri "вылупиться 
из яйца, сформироваться (о фиге) sa-fm ri "сформироваться 
в зерна, луядать" Улмдti-fe H n r£ -tia  , мн.ч. t i- fa f fa r - ia  
"колос"; 4 Гуаиче eL-^<LVo "зерно"

Б p u j)  "Фрукт, урожай, семя"

Компл.*р!*-Ь
С I  Акк per К- ,в а р . р е г - ; 2 Евр park- -Арам (Сир) park— 

"цветок" (< * p a r k - ) ;  3 Араб f a r k - "отпрыск, птенец, детеныш, 
ветвь дерева"

Е ргН "цвести" метат. рК’, "вид плода (для откорма бьп;

К I  Бед-fira ; 3 Сахо fa r  Хадия f ir  "выходить"

I  I  В Они ta-frau-t"деревянные ясли для скота" М Сгрш

ков)"

вход/выход"
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a-fra^  "постройка забора" Знт Снус afri "огораживать"; 2 Хгр 
a-farra. "изгородь" Улид a-far га "зимний вагон от ветра", <

1 p>4j?) "дои", pPj "выходить", s-pr (порода S ) "при
ходить"

Ко*шл.*1Г-д "ограда, забор"
Б I  Ш Смлл a-freg Знт Кб л (диад. ) a-farrug ; 2 Хгр а- 

-faracj ; 4 Гуанче ai-

m V  Y b ' p ' i / u . ’nj™ "

faraqa "ограда, вабор"

К 2 Odomo furra "развязывать, освобождать от пут" Сом 
fu r-a^a  "освобождать, отбы вать, ослаблять"

Б 1 И Зайан 1-aN ffar-t "железные путы для ловади" Знт 
Кбл efru "развязывать, разделять"; 2 Хгр -UMfar-l "оковы, пу
ты" Улмд te - f fa r - t  "путы верблюда"; 3 Знт -fci-W-ea (м н.ч.) 
"висячий замов"

Е ргф  "путы (из веревок) для людей", (?)p ;j-t "замок"

Ч 2 Тера рэга ; Я-Дянрля i-pire Нанчере pure "развязывать"

prvu 'палец, ноготь"

К 2 АЙар fera SfiM far Рентлде farro Байсо per Камбатга 
far; 5 Омето(Койра) par-12Г (Чара) Каг-^а. ■палец"

Ч I Xaycafar-ce гвянжяпа a-pira-ci "палец" Болева ра£а 
"палец"; 2 Хеба ppat "палец, ноготь" Маюги p'tt Бура (все< 
*m-pat "ноготь"; 3 Ыуби f i f  ( "палец*

Сдовосдож.*р^-я |'/М  "копыто"
С 2 Арам (Си р) purSat- "копыто (козы)"; 3 Араб -fin—-
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-  sin "стопа (верблюда)"*^

С 2 Арам (Сир)Р ^  "ломать, разбивать" (Ищ)р£| (порода 
D ) "отделять"; 3 Араб fti/a  "ударять мечом по голове; отни

мать от груди"; 4 Г зШ "(вы)делить" М * fatEaC "расщеплять, 
раскалывать"

Ч 3 Тумак pat "резать (по дереву), разрезать, очищать" 

Компл.*ц1-Д
(?)Е* pts ( орфография рп.н ) "отделять от туши (голову ребро 

быка), удалять волосы" (cp.*tat)

Комдл.*|>1-Ь ИЛИ < , см. №=ДО5
С 2 Ввр р£К "раскалывать, расслаивать, взрезать утробу, 

сделать выкидыш", patk- "борозда" Арам ptk "возделывать зем
лю"; 3 Араб f tk  (вар. f t 1 ) "раскалывать, возделывйть землю", 
fa ttlK -  "крестьянин" (ср . 1 Акк р(,К "бояться, почитать; ра
ботать")

В 2 Хгр______
Л 361
лучшим"

'pi /и
кЛ о О

"разрубить, расколоть"

А) "(солнечный) свет, сиять"S ) "быть красивым,

А) С 2 Арам (Сир) p’j  (породаD) "сиять, быть красивым"

Б I  Ш Смлл tu-fai^-t "свет" М Сгрш -ffц. Зайан t i- fu - f  , 
tu - f n - t"рассвет" Знт Фигиг t - f a u - t  Шенва ka-fau-t "свет", 

ka-tiu -t "солнце" Кбл (диад. ) t a - f a - t  "свет" Мзаб t i - f  au-t 
"свет", t- f i i l- t  Шауйа ta - f u - t  В Щю ta - fu - 't  "солнце" Ауджила 
t i - f a - t  "солнце" Сива ta - f ii  "завтра"; 2 Гат a - fa  "свет" Хгр

^Имеется ряд аналогичных словосложений в С 3 и К 5 . 
но с раг-
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tu-fo-t"yTpo, завтра" Улмд M i- t  "солнпе": 4 Гуанче ^"под- 
юлуние" (<*р»/и в чередованш c*Wu-pi^/ ц ?)

Е p-t "небо"

Ч I Ангао рце Сура рца Герка p>ja Кркр ma-j>«- Танга- 
1вре  Маха ре "белый" (все<*р>( ) ;  3 Сокоро рю ,fuvjo "солнце"

Б) Ч I  Xavca f Г "превосходить"

*•
[ОМПЛ. I/lL -pI/U

С 1 Акк иьГ (породы &,»Т ) "сиять, превосходить, быть 
:расивейшим"; 2 Евр юрТ "красота"japa  "красивый^эрёр- 
-t-il-ai- "красавица"

Б I  Ш Смлла1 М Зайан if Сгрш i! , i - i f  (порода X ) Знт 
'ий (диад. ) 'il Изнс 'iH Фигиг ‘Д- t  (порода Т) Кбл (диал.)
\ ; 2 Хгр utu "быть лучше чем к . - л . , превосходить"

Ш )* р Ы  * р и & "сердце"

С 2 Уг p, id(=Lpu’ci-]) "душевный, сердечный"; 3 Араб 
fu ’ ad  -  (уменьш.)» , f a a a d -  "сердце, ум"

• Ч I Сура punt Ант ас put "сердце"

[ g a f y i  c u .* k ‘ l



1  эе) р Э П "с в е т . цветенье, цветок" Ш С 2 Евр’аЬТЬ "весна";
4 "цветок" (< К ?)

Б I  У ЗаДан a.-J>u. "вид кормового растения" Знт Изнс 
"мальва" ( c - < * t -  ) ;4 Гтанче Rub#, Ьи.Ко "вид травы"

Е pp-t (позднее) "растение или часть его , употребляемое 
Ш медицине (для лечения глаз?)"
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Ч 2 Бура m-pw4 "цветение, цвет

редупл^ * . .
К 2 Хадия rifii "цветок" (< Цаа-]рэр- ?)

Ч I  Р Ша4t>uf "цветок"; 2 Марги m-pampu "цветок?"

К 2 Сахо-АФар сипёлв ,мн.ч.<*п£бб Оромо(Мачча) абаво  

"цветок" (<*'лп-р*Р~ или # 'апв»6-? ) ;с р . CI Акк "плод";

9 т?вр Арам (i n i -  ; 3 Араб с/ п л £ -  "виноград

С Э Араб ЫЬ (породаD) "снабжать в дорогу" fcatit- 
"дорожная пища иди утварь”

К 3 Иракв t>u.p-ac(<.* f i a t -  ) "уходить далеко"; 4 Хамир 
Хамта f i t -  "уходить" Аунги t a t  Билин ta r  "идти, уходить" Ке- 
мант 1ё-(< * tav)-< M a t ) "идти, выходить, уходить" Кв ара fe -  
"уходить” Дембеа fe -  , 17- "уходить, ходить"

Б 2 Хгр abat "торопить"

Ч 1 Сура Ант ас Чип put Анкве puL  "выходить";

3 Тумак -&ЪоI "“ВЫХОДИТЬ"

"шагать по дороге, топтать врагов" 

"плетенка, ткань"
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С 2 Уг p t~ t  gBл р /S - t  ^ж .р .) "полотно" /fc c  * p s i > 2 Евр p H  

"расстилать, распространять" Арал (Gap) p S t  “натягивать, 

растягиватьизя 3 Араб S s t , 6 s t  "расстилать" ( -fu sso .t- ,
f u s t  a.-t- " палатка" < G 2 ? )

Ч I  Р Д-Б р>ь "саван"; 2 Главда m-buca.; 3 Тумак Ц у  
"циновка, рогожа"

Комдл. * J C - K
Ч 2 Гисига psalc "развертывать (циновку)"

* * V Т
Коыпл. t t f - n" ■ Ж ^  W £ \ X tit I

Е p ss -i "циновка, ковер" (< psn-t с палатализацией К )

т л и  р а с - ,  р а с -  "змея"

С 2 Уг i t - n  "змея" Евр pcctn- Арам pii-n.- "кобра", 
(позднее) ЬИп.- "гадюка"'*’; 3 Араб Aai-ля-''эмея" (*-сп-? 

c m - )

, JL *  • *К 2 Сом &beso "вид змеи” рдс- ?)

Б I Знт Шенва bui "змея, улитка, насекомое; ползать'1 
( <*рз£~) Мнср i-Ьис-ё’Э** "солитер" ( * * 1 -Ьис-/ь?Л'ф9 ~с€~

Ч I Главда "гадюка с черно-белыми полосами"
/ .АС л v '( < рэс~  )

"бедро, ляжка"

%)
'  Развитие нередкое для арамейского:

*р»1ел, p a . t n . - i  -, * /> Ц ел,
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К 2 Сомали Wudo , bawdo , bowdo "бедро"; 5 Омето (Хару-
"ляжка"Р О ) р а 4а — L L a  « ч л л т а  ^

Ч I Кркр ̂ эп^дц Кирфи ^оп«1о Дера pu.n<4o
Болев a prnido ; 3 МубирцсК , fo b  "бедро, ляжка"

Примечание. Семитские и египетские формы слов со значе
нием "бедро, ягодица" восходят к группе корневых вариантов

*jU ,p U  Л И  и т -д-

> > i / u c  "яйцо"

С I  Акк pesu., pa.su. "белый, светлый;р ъ\х. "б.белым"; 2 Евр 
bi.a-at- Арам (Сир) f>7‘-  (3} t -  "яйцо"; 3 Араб ba’id - , baid-a-t- 

"яйцо", ’a-biad- "белый", bid "превосходить по белизне; 
класть яйца" (Ср.З Араб baix- "муравьиное яЙцо"< pi с. -  )

К Z Сидамо \va530 Камбатта W033U; 4  Аунги ^асса/ i 
Дамот4-огТ; 5 Омето boca,{>oU "белый" (< * р а ц с -  .)

Ч 1 мия m-tic-annt "белый" Геджи m-bu&i Польчи (диад) 
m-bu&e ,m-b§s , m-twos Зем (ДИЭЛ )m-boose. ,m-bos , m-bus 
Зар buus "яйцо" и т .д . (все < ‘m -b a^ s-^  *т-рнс -  ) ;  2 Марги 
рэгц Бура psa  "класть яйца"

"змея, червь"

Б 2 Хгр эЬс1эп "парализовать" bedna "разновидность змеи, 
укус которой вызывает паралич"; 3 Зенага bunn (< *Sudn') 
"маленькая змейка в черно-белую полоску" (метатеза<*рпЛ?)

Е pnd "вид.глиста"

Ч 1 Сура рац "змея"

И И > к ;  р й к ^ ' р п к  "Яопагь' япУ
С 3 Араб -finT^-al- "большой мешок для переноски земли" 
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Б pncj, "черпать, вычерпывать"

2m i - * p / p t i k - l / r
С 4 Гз° ‘f&mjata "вскапывать, взрыхлять" )

Б 2 Хгр a-6a«tea.r мн.ч. i-l»nVar "неглубокая ямка дл | 
воды" Улмд а-Е&Ьог "сточная яма" (<‘ рп\сг )

Ч 2 Тера рЦда1а "колодец" (<*pnV /k t )
•9* ® *

ТГ4б1 R > p u r  ■волосы*

Б 2 Хгр a-baggwr ? мн.ч. i-Ьэддаг U* W  < * риг') "длинн 
распущенные волосы"

> ■.  <
Комп л . Н[*-

С I  Акк p€r-et-(< *f>arc-  at -  ,  позже > per-t-) "волосы на 
голове* 2 Евр раг‘ -  "свободно распущенные волосы"
Арам рг1 "отпустить волосы" (3 Араб W  -  "женские волосы, 
космы волос" ^ С 2 ? )

и з ’ р 9 г - > * р Г г - ,*  p u b r - w

С 1 Акк ?peruru-t- (возможно, заимствование из шум. 
p«b-tur ) ; 3 Араб b'irf-(<* рмг-~) , {aV -(< *piV ) , • fa r-  
(4*puWr- ?■) "крыса, мышь"

(?)б  I  Ш Смлл a -W r - in  "хорек"

0)Bpn-w "мышь" (возможно <'*|>?г\< *р \г-л -?  )

Ч I  Хауса 1>ег а  ; 3 Тумак Уг - ап СомрайЗё- W e  "крыс 
мышь" (.<* pi(*)r-’)

дробить,* 4^ j r S , варианты } - | Г  t •рубить,

рылаынвать, раздумать”



С 3 Араб (диад. ) frs "свалить животное, чтооы зареветь 
его", (породаТ ) "свалить на землю", f>rs "тереть сыр", frd 
"разделять, делить, делать зарубки", brd "пробиваться (о 
ростке), распускаться (о почке)"; 4 Сок mfr’s (породаN ) 
"встряхивать, колебать" Хар b&rasa "быть уничтоженным, 
отмененным" fypare brs Мухер Маскан Гоггот Аймеллель Ьаг- 

rasa-m  (порода N ) "разрушить, снерти"

/ v
К 1 Бед fегая ; 2 Хамир feri* ; 4 Билин feras "рухнуть, 

развалиться" (С 4 Гз frs  "разрушать" Амх fa rrasa  "разрушать
ся", farpas "развалины, руины" < К); 5 Мч parica (<>рс )
> "быть вырванным с корнем"

Б I  Ш Смлл а -Ь эгк и | "крошка", s-barai (порода£ )  
"разрубать (курицу )*(^Знт_Снус гэг " р е з а т ь 2 ХтрЬэгэКгэК 
(порода®) "скатываться" Улмд barazraz "обрушиваться"

Е prs (поздйее) "вид битья палками", ргК (4 *prs ?У 
"скрести"

Ч 1 Iayca l!>ara.s-!>aras"rpy6o размолотый (о дуке)"

в t Л j
Компл.

С 3 АрабЧгЦ. "резать мясо"; 4 Амх (метатеза)fcarayjlsa 
"прорывать, проламывать"

Компл
С

____*.

• * p / p r s - b
С 3 Араб -fr? "расставить ноги"

"сустав, сгибаться в суставах" Ofc / 3Г1Е> ^

С 3 Араб turgr- "сустав среднего пальца" ( cp.*j>rk‘>
С 3 Араб fr<^‘ "сидеть на корточках")

(?)к 2 Сом 6ar-ij(j- "толкать плечом"
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Е р;з "сидеть на корточках" p ; j  "коленная чашечка, 
колено" ( или позднее написание cprd ?)

i* л
Комп л. р г я - 1

Б 2 Хгр barijat "быть косолапым, кривоногим"

"смотреть внимательно, искать

С 1 Акк рСХ "быть настороже, сторожить"; 2 Евр рi t  
"вершить суд" Арам (Сир) рГ "исследовать; искать вшей";
3 Араб Ы\ (породы A,S ) "обращать внимание (на)" (ср.рП  
"доискиваться, допытываться, тщательно рассматривать кого 
искать вшей"

К 4 Аунги p arr "быть открытыми (г л а з а ) , глядеть"
5 КФ heraw/bo Мч parawi "смотреть

и N ) pts "смотреть, рассматривать

(породаА) "быть внимательным, ос

"камень; орудие из камня; раска

Б 2 Гат Хгр Кель-Уи а- t t a t  "камень" Хгр W a t  "брешь 
пролом (в стене)" ,ta -K te  "меч; разновидность тростника" 
ta A a ti  Улмд ta -K a te  "меч"С< * -  bYti -)

4 1 Хауса b a t "пробивать, проламывать (отверстие)" 
Ш  "отделять» отрубать, отламывать"; 2 Хеба p«Eia "белы 
камень, используемый в магии" Бура р«?« Ламанг (диад. ) pat, 
pata-lc Хидкала p a ta -k  "камень" Мофура^а^" выдолбленный каме
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(в зеркало)"(<  * рС)

Компл.* р 1 - 'г
С 1 Акк (породы Q

Компл.* р 1 -Ц
Б 1 В Нефу с а ЬаЫс 

рожным"

вать, разделять" л



Р Кулере kat МаргиЧэЕ "ломать" Мусгум Ы а . , "рубить,

ударять, пронзать"

Компл * -  С или * p l -  С
С 4 Гз*М.й , -Us "разбить на мелкие куски"

Компл. ,
С 1 Акк ptlo "отделять, выделять (мясо, территорию);

2 Евр patk-aA. Арам (Иуд) p itt-  "область, округа"

Компл.* р 1 - к
С 1 Акк рЦ "убивать, забивать (скот)", piEacpcp- "сти

лет; прялка"; 2 Арам (Сир) реЕср- "охотничий топор; мотыга; 
кирка; стеноломная секира", (?)Ь Ц  "захлопнуть (дверь); 
лишить невинности" (ср .2  Евр ЬЦ "разорять" Арам (Сир) ЬаЕ- 
<р-йА- "усердие; освобоадение, лишение"); 4 Эп 6Е<р "обте

сывать камень" Гз£>а?а<р "мрамор". (Ср.З Араб 4‘Ц. "раскалы
вать, разрезать вдоль"; 4 Эп т-$1д "пробить; сделать отвер
стие для стока воды")

Б 2 Хгр "широкий клинок, лезвие", (?)а-ЬэЕРэу
Гат а-^эу- Тайток a- &atEotj Нслм i-felly--ап (мн.ч.) "кусок; ком 
земли"

Ч 2 Мусгум "отделять"

Компл
С I  Акк pulugg- ; 2 Евр pa£g- al- Фин p£g Арам (Иуд) 

patug-A- "область"; 1 Акк patg- ; 2 Евр pa£^-al- "канал, по
ток", pig (порбдаЗ)) Арам (Сир) pig "делить, разделять";
3 Араб ba.ta.g- "расстояние между бровями", ’а- Н ад- "имеющий 
широко расставленные брови"; 4 Гз Ы ад  "мрамор" (ср . 3 Араб 
Мд "разделять; иметь широко расставленные ноги; зубы и т .п ."  

fa la g - "поток"j

Компл. • ш
? С 1 Акк р£М

4 Гз К 1 а$  "долина, поток" )

"бояться, почитать”( Асе.диад.)  "работать 
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(в поле)" 4 Г з fctK "быть о с т р ы м " , " о с т р и е "  (с р .З Арао

ЛЬ >
Як

? В ph; (метат.< ptVj ?) "пробивать.раскалывать" Крит 
pof.h(<*plh) "ранить"

* ± * i  * U i



в
z a b i b t b a  "отец" (детское слово) (&*,afc\6/u'K 
*  Ч &£>1 "мать", * * Ь 8Ы 1 "младенец")

"отец",

С *4 СоК ЬаЬа, бе&е "отец” Аргб £>ii>a Хар &аЬ (в. обращении 
ЬаЬа) "дед” ( широко распространенное в арабском мире почти
тельное обращение ЬаЬг. заимствовано из тюркского).

К 3 Иракв ЬаЬа, м н.чЛ аН .’ t "отец", ЬаЬи ГороваЬаЬцгеп 
"мой отец"

Б I  Ш Смял bat>а. Знт РиЬЦиярЛ Аа&а Сенхажи^аЬа "отец" 
Изнс feat "владелец, хозяин" Кбл (диал.)ба , | а | а  "отец, вла
делец, хозяин"В Нефуоа Е>аЬа "отец",6аЬ "хозяин, житель, оби
татель"; 2 Гат £>аЬа,; 3 Знт ЬаЬа "отец". Заимствование из му
сульманского культурного мира нельзя исключить.

Ч I  Xavca Ш>а .ЬаЬагй "отец", ЬаЬа "евнух"^( ср Л  Хауса 
ЬаЬЬа. "большой, взрослый") Ангас pup Болев а Ьбш  Кркр ЬаЬо 

Тантале риЬе Нгизим ЬаЬа. "отец"; 2 Тера i a b a  "мой отец" Габин 
&abu Хона pava Гисига fcaka. "отец", 66а "мой отец" ‘Логоне 6а 
Будума Ы.У.i "отец"АШусгум paif "вовдь"; 3 Муби &tt>a "отец"

^Почтительное титулование евнухов весьма распростране
но (как эвфемизм, заменяющий табуированное слово), ср. С_£ 
Акк mania* pani. служащий пред лицом (царя),
ь а ^ а »  "(тот кто) во главе" турецк. букв, "дядя, стар
ший брат, хозяин"
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ЖШ) Ь 8 Ь - 1 ,  b i b - "мать" (детское слово)0**Ьа "отец",*  
II "младенец")

С Э Араб Ьп-Ьп — ; 4 Сок Е>ю1\(<* &тЬ-з1.— ?) "мать"

Ч 2 Главда Lila "мать", ЬаЬТуа "бабушка" ГудуФ 
(диад. ) kkja "мать"

U D  О о М гм л а д е и е ц  (детское слово)"(*Ча "отец" д  Ш 1 
"мать")

С I  Акк Ш>- Ц д - ; 3 Араб Ьац,6а и -  "младенец"

Ч 3 Муби Ьоби "сын" Сокоро Ьцба. "йнук"

* 551 00Х”вне, снаружи; быть отделенным, внешним; отрезать" 
* * Ы . 1  )

С I  Акк~ бок, край", (наречие) "вне
кругом"; 2 Евр "внезапный конец", b a i t - a t  "крутой
овраг, обрыв"; 3 Араб M i "отрезать, отламывать"

Ш , *гр "отрезать, отрубать (так , чтобы отрубленна 
часть отскакивала)" £ат i-8'ct "обрезание”

(?)В t>t ^пастух" (как человек вне общины?)

Ч 1  Сура Тантале "резать, отрезать"

Коши.' * b t - k / k  , вар. * n t - k
С I  Акк "про-, отламывать(ся)"«2 Ево Ь4.а "срубать 

(мечом)” ; 3 Араб Ы); ,mtk ; 4 Гз Шс~ "резать"

Комдл. М  “ f t  "разбрасывать"
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С 4 Амх ta ltia 'a  "разбрасывать, рассыпать, распылять"
( <K_i ?)

К 4 Ага? beUen "разбрасывать" (<С_4,  или наоборот?)

Комп л . М -Г  , вар.*цЛ-Г "разделять на-двое, отрезать"
С 2 Евр Ыг "разрезать, разрубать на-двое", balr- , 

bvtr-ол "доля (жертвы)"; 3 Араб ,wtr ; 4_Гз mtr "отре
зать (ножом и т .п . f Аймеллель, или Соддо (подгруппы Гураге) 
baits г "пална, посох"

Комдл.* Ь ^ -1  "быть отделенным и т .п ."
С 1 Акк t a i i l t -  "юноша, не взрослый"; ж.р. 6a tu l - t -  ;

2 Уг t t t - t  Евр ta t i t - a t  Арам baial-(a)t-; 3 Араб Saiut- "де
вушка" (п Араб.Также "предназначенная б о г у " )* )^ ^  "отделять, 
резать" (ср.Ш - , fert "резать"); 4 Амхbaia.Ce "посторонний, 
холостяк" (ср. ч 1 Хауса biitlur-wa "незамужняя девушка")

Б 1  М Зайан a-t>abtu£ "ком земли, кусочек сахара, фини
ка"; 2 Хгр ka ib l "держать на расстоянии" (<*ЬЧ1 ?)
Обр.вн. -  случай берберского словообразования путем ин
фиксации*’ или‘ |  f близок породе А.

Г  b a t  I  > ‘ M , ‘ b t u* \ .  * а .  \
'часть, разделять, протыкать№ 561

( * bat *и * ЬаЛ )’
С 3 Араб b it  "прокалывать, вскрывать (гнойник)"

К 2 Сахо*Абар b a t-  "отделять, грабить",а- U а "половина, 
часть" Сом ЬаЗ, мн.ч. Ьа4а4 "половина"

^ Э т а  семантическая группа, вероятно, происходит от из
вестного этнографам обычая, засвидетельствованного, между 
прочим, среди скотоводческих племен Республики Судан и Кении, 
согласно которому юноши и девушки живут отдельно друг от дру
га и от общины в течение известного периода, предшествующего 
обряду инициации.
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Б 1  Ш Смдл itdu У Издег Зайан bdu Нтифа Eetta Знт Снус 
b»ita.K6i  ( м а л . )эУ и (с р .В Сива Ц  ) "протыкать": 2 Хгр 
»l»d"протыкать, лишать невинности", aldw Адгак Улмд i&du. 

"разделять" (< * btiO

Ч I  Бодева l o t '  "отрезать" Нгамо lot.- "резать, устраи
вать. кровопролитие"

т п т Г Ы  1Т >* Ь и  / ’|  I I  h t .)  / 1 А) "тыква, сосуд",'
В) "утроба, *ивот7 пупок"

С I  АккЬаЛ'п- ( < * t a t i - / ‘b a t - 'n -  ?) "род сосуда";
2 Ввр Ц ’ "болтать (вздор)" Арам(Сир) К at-T-1 - "большой кожа
ный сосуд, вероятно лум"; 3 АрабkaU.-a.i- "кожаный сосуд", 
ta i-H -a t-  "широкий Стеклянный сосуд для вина"

(ср. 1 Акк tud- , feu’<1- "сосуд из дерева кли металла"); 3 
Араб (диал.УаюоккоШ Н  "горшок, глиняная посуда" (<  Б I  ?)

Б I  У НтиФа а-fcud "нижняя расширенная часть горшка" 
Сегр tud "дно сосуда" В Нефу с a tu t  "подножие горы" Гадамес 

(каузат.порода S ) "мерять (зерно)"; "мер
измерение" (<*£Vt )

£&’,d (<*fea.’t -  ?) "ковш", (n<$3flH.)tt "форма для моде 
лирования; сосуд, употребляемый при изготовлении помазания"

Ч I  Хауса riala. "бутыль из тыквы" ) ,  ?ЫАа "кожа
ная, металлическая или деревянная табакерка” ; 2 Гаанда 
t u t a - ’aa  "горшок" (< 4 ^ t  )
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Редупл.
С 4 Амх ba,t'd.Hd-ta, "разводить, разбавлять" 

Коши. *bt-h
С 3 Араб Bitti/ь-"тыква*

Б) Б Г Ш Смдл А - b u d  "пуп" Нтифа 4 -b u d  "живот" Зай-

ан a.-sa*-bucj В Аудита а  -  : 2 Улшг ta -B U i  ~ u t  хгр t o -
- i u t u t f  мн.ч. i i - 6 u t u t  - i n  "пуп" (масдар отыменного глаго

ла * b o . t t < * bd t, порода Д ?) ; 3 Знг a-toit «звание даны" (то- 
пон .), по данным Ф.Николя, букв, "пуп”

Ц I  Сура b u t  Ангас b u t  Монтол S a t  Р Фьер Auto Боккос 
muto  £^Б тгсСо' (.ъсе <*{mv-)lvt) "живот"

Комол. • b t  “ П. а) "утроба, брюхо"; б) "фисташка"
а) С 2 Евр boin-  "утроба, брюхо" Арам "утроба",

I t n  "забеременеть"; 3 Араб b a in -  "живот, брюхо"

б) С I Акк ['у itn -г b u tt-d /u i -  (  ^  *$unt-at- метат. из 
уменьш. м .р. *6и Ь п -ф -  ) ;  2 Евр. ^ a b t - Z tn  (мн.ч.) Арам 
(Сир) $ a td w - : 3 Араб & utm .-  (диссим.* iupi)

Ср. метат. Б I  М НтиФа i - i t f t i d .  "пуп"; (?) Е &nd 
"чувствовать себя плохо; трудные роды, выкидыш"

Afcjyl *bVd>Vdi;UiMj’l утро, отредок времени;
быть открытым, появляться, начать" (наиболее архаичная се
мантика представлена в чадских языках)

С 2 Евр &ol’ "сочинять, лгать", &ad(d) -лжец, ложь, 
выдумка" Арам i d ’ "сочинять, лгать"; 3 Араб id .*  "начинать", 
i d u .  "появляться» становиться очевидным» открытым", g a d q -
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"пустыня", tjid ia-’м- "номад, бедуин": 4 Гз 6du "быть пустын- 
ным, необработанным", badu- "пустыня" Амх Wlo "пустой",bad а 

"саванна, необитаемая земля, пустыня"

Б 1 Ш Смлл abdu Бмрн adda (ассим.<*&Ли, * bd * ) ,  bdn
M Издег £du Эайан feda Сегр badda Знт Изнс abda Фигиг badda 
Сну с Кб л (диад. Ш и (Туат) bad "начинать" (< С 3 Араб?)

(?) Е bd (позднее, и поэтому возможно читать L bid ) 
"светить, освещать (о солнечных лучах)" (cp .U d  "луна, месяц, 
период времени")

Ч 1 Хауса lude "открывать". bad о "открытый, безоружный, 
обнаженный", bad Г "будущий год" (<*Ы ’ ) Ант ас Ы  , bet "от
крывать", bit Сура Монтол bit Анкве bid "утро" (-<:*&’d ) Бол»* 
в а Кркр bad а Нгамо bid а Тантале ped- Гера ?5da "открывать, 
развязывать"; 2 Гисига m-feadco'» "явиться, прибыть издалека" 
(Bce<*bd’ ) Мусгумfeldi "утро"; 3 Тумак bad "рано" (<*fe’d )

Редупл.
Ч 1  Кркр feurbadi (<L*Sadbadi ) "утро"

Комп л . ])([-*
С 3 Араб fed‘ "начинать", bid -  "новшество" 

Комдл.1 ‘ Ы - V
С 3 Араб fedh "внезапно случиться"

badFbdi П_____________________ А) "шест (палатки), палка"; Б) "отде-
л ять(ся), стоять отдельно" (К * feat 4к ‘  feat I  )

А) С 2 Евр feadd- "сук, шест, жердь, палка" Арам badd- 
"шест, жердь, палка"; 3 Араб fead4~ "балка, бревно"

Б 1 Знт Кбл (joiaH.)a - iu d id  "жердь шалаша", ta-budа 
"вид тростника"
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Компл. b d -г  I
С 1 Акк baddur- (прич.статива породы® ; также 8ultur- 

6undur- ) "тростник”

Б) С 1 Акк fedd (порода])) "расточать, растрачивать";
2 Уд1 М "отнимать" Евр fedd "быть отделенным, отделять" Арам 
(Сир) &dd "смешиваться; впадать (о реке) " , ’etbadbad (породят])) 

"быть смущенным, смятенным", 8ad5d "возмутитель"; 3 Араб 
Ш  "отделять, устранять", (порода J)) "рассеивать, растратить" 
(порода А) "меняться" (каузат.породаЗ ) "распределять на от
дельные части!) Kudd- , badad-  "доля, часть"

К 2 Сидамо fead(i) "отделять, делить"; 5 КФ-Мч fead- "ко
лоть дрова"

Б I Ш Смлл badd Бмрн fe'idd Знт Изнс t-badda Сну с i-baddi 
(габитатив.порода T l j^ b d i  ) "останавливаться"Кбл (диад.)  
Ы Л-"одарять, быть щедрым, покровительствовать" (<  С 3 Араб?) 

Фигиг badda "стоять" Шауйя (диад. ) badd "встать" В Гадамес 
aUad Сиваabaddad "останавливаться"; 2 Хгр hudi "быть взятым 
и возвращенным на место" (< * 6yd/  * blvd ? ) ,  abdad "стоять"
Нслм il><Ud ; 3 Знг ofeud "останавливать ся) (<*bdd ) (Ср.БД 
Ш_Смлл t-iddi ; 2 JCtq t e - 6adde , le-hadde f мн.ч. ti-tadd Гат 
c-iddi Улмд ii-<h>iddei ( порода Ъ , отглаг.имя?)"рост" (<

?)

Е t>d-i "полба" Копт bole  (вероятно, очень раннее заим
ствование из семит. *feadd-at~ букв."(злак), с сукообразной, 
т .е .  укороченной (остью), стоящий раздвинуто и отделенно (от 
.колоса, в отличие от пшеницы однозернянди и ячменя)"

К ом п л .___
С 4 Хар*аЬЬаскЦ (порода ТА) 

отдельных чашках"
"смешивать жидкости в двух

*
Компл. bd-1/rII

С 2 EBP fedE
"разделять" 
"разделять'^ badtl "примесь, свинец" (перво-
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начально -  в серебряной руде)*}, 3 Араб bdt "менять, замещать"

В 2 Хгр i-na-badr-ij}.-an.(f«.*») "точка, в которой расходятся 

две или более ветки или стебля"

h a d l b ' b i f ’d  I I
вать, свертывать, одеяние"

"тело, тучность, труп; заверты-

С 2 Евр badd-Tm (м н.ч .) "части тела, члены", tadd- "эфод, 
(льняное) священническое одеяние"; 3 Араб ’a-badd- (элатив 8-  
<*bdd) "большой и толстый , тучный"

Б 2 Хгр a-bada "грудь" (< ‘ bid)

Ч I  Ангас bat Анкве Sod "связывать, привязывать" Тангаде 
t>e$ed (порода», полная редупликация) "развязывать"; 2 Гисига 
$od "сворачивать" (все<*ЬМ )

Компл.
Б I  Ш Смлл a-baddiz "живот"

Компл.* М -Ц  Т "толстое или мертвое тело; заворачивать" 
( c p .* b a t  П , компл.*Ьк-п )

С 3 Араб 6dr\ "толстеть, быть толстым, тучным", badau- 
"тело, (особ.) туловище"; 4 Гз feadn "труп"

Е bdn. "завертывать (мумию в полотно)"

(?) Ч I  Монтол feadni "связывать, привязывать" 

Компл. Ы - г / 1  Ш
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Б 2 Хгр а-Ц<1эг (инфикс^-) "вид одежды (кусок тк/ши,
обернутый вокруг те л а ); подгрудный ремень у верблюда"

Ч I  Буррум baddt "живот"

и Г М  I > b i / u / ’d  I I IА Г\
'вечер, ночь; ночевать"

С 1 Акк (А се.диад.) k(i)d "проводить ночь",bade "нын
че вечером"; 3 Араб 6jd "садиться (о солнце), исчезать, гиб
нуть"

(?)Б 1 Ш Смлл Знт Кб л (диад.) id В Нефу с a iat Гадамес i-Aad ;
2 X rpe-Wi , MH.4 .i-Kad-aa Гат Аир Улмд Нслм i-kad "ночь";

3 Знг d-a(»{)3̂  "к 16 часам" ?)

Ч I  Баде pili-e ; 2 Будума lod-e АФаде fe/fgi- ё  НгалаМ -е., 
pot-e Клесем fut-e -Гульфей fegi-e "запад" (B c e < H u d - )

шЫ  H > * b t t / ’d  N, - . . - t o t  ? "зола,сажа"Л "

*(J Гера feadaС< * b’d ) Болева bubo Кркр
bato Нгамо buto КирЗи  ЫАо; 3 Дангла feulu "зола, пееел" (ср. 
1 Сура Ангас W at Р Фьер-futu Боккос’a -^ u t "зола, пепел"<  

? ) ;  2 Маса feudu (< *feud ) "зола, пепел"
О  О

Редупл.
Ч 1 Деоа feubui Баде рцбэЬ-эп, Нгизим £>alUt "зола"

Компл. ? * Ц - 1  "жарить на углях"
Б 2 Хгр a-batul "жарение, приготовление пищи на углях"

Компл. * i l l f - t l
К 5 Ометс/Воламо) fcid'm-'bi Ямма fcedna Ари fei"di (метат.) 

(Хамар-Коке) fcidini "зола, пепел" (ср .2 Рендилле feen тж .)
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<<*t>iid<‘ 6clii ?)

Комдл.*11-ЬА
E wbd "жечь; сажа"

П * Ы Л > Ы к /  Ш "обезьяна" ( t E  bnt-^ 
на") л

"вид павиа-

Б I  Знт Кбл(диалЗ В Гадамес biddu ; 2 Хгр a-Siddau "обезь^; 
на"

Ч I lave a bin Монтол Анкве pid , pit Герка pat , pit 
Бодева Kpgp Дера Нгамо Sido (все<*feid' ) Кирфи biro Галамб.у 
btnja Гера tidi Нгизим yaiy : 2 Tepavite , vidi Джара vide 
Хебат -beda Вандала vate Гисига vri ГиддерЫг^а Macavira 
(все <*StP ) "обезьяна"

зерно (непеченое) как пища"

С 3 Араб b as is -  "нежного еды", b a s i s - a t -  "мука с мас
лом" ; (4 Тиграй Тигре Амх basso  < К 4 1

К 2 Сахо Susa Хяпия bassa "блюдо из жареных зерен" Оро- 
мо b a so n :., bissi "плод"; 3 Иракв Saso-ru  "просо абиссин
ское"; 4 Бидин Sasaw .baso (значение то же, что и Z  Сахо 
Susa)

Б  1  Кбл(дижл.^1 SSm-am;2 Хгр feuh-an "быть приготовленной 
бее мяса и масла (о еде)"(пассив. породам?)

(?) Ч 3 Сомраи Susa , Sisa "горшок, ’котелок"

Редчдл.
Б 2 Хгр а-ЬэгЬзг "блюдо из свежих побегов пшеницы и к°-
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E "некий плод" (позднее также i s  ) ( *t> \s)

компл. ‘ Ы > * Ш  'спелый, готовый для еды"Ассимиляция)
т Атг t s t  "печь(ся), варить(ся)"; 2 Евр 1 s t  "кипеть, 

вериться, поспевать для еды" ккаузат. порода!') ;  Арам (Сир) 
i $ t  "созревать"; 3 Араб Ъ И  "переменить запах", (каузат. по

рода S ) "варить"; 4 Мехри i t h i t  "дареный", 6 th,oC "^спелый" 
Шахри $ isU  "спелый, вареный” Сок $<ЬиС"Лычь сваренным"
Гз Ы  "вариться" Амх ftassita. "вариться, созревать"

ТС 2 Сом iistinayya. "созревать Со плоде), поспевать Со еде)"(2 С 4 ?)
Б I  Знт (Сенхада) i- А ш -эл"съедобная сердцевина карли

ковой пальмы" (возможно < * - (и &l~ ) в Гяп^мао L-€& si{-3fi 
(мн.ч.) "незрелые финики"

Е H i  "некий (спелый ?) плод" ?)

&&$(><*£?)

*bac*bc(U)• • л
"(горячий) уголь, зола, песок"

С I Акк "(горячий) песок": 2 Евр 1&А "тина,
■л", Sass- "песок"; a *паб (пжял.) $ass -at- "горячий уголь, 
головня, взгляд", $SS "мерцать, сиять, бросать взгляд"

(?) к а Уяшит ^иовд"пыль" Сом A s  "мягкая земля, пыль"

(?) Б 2 Хгр £ эгэд (в ар . "быть пепельно-серым”

Ч Т Гвянпяпя t u t i  МбаРУ tuuSl ГУРУНТУМ iu u s t  "зола"

Компл. Ь ( ~ К
Ч I Сири и'эсдкС "зола" (< *4tk < * ё с к )

(?) Е # 5  > "горшок из «Акженвой глины” (иди < А /  *0 , 
(позднее) (>$ } - t  "пекарная печь"
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жа*ЬУз!!>*Ь’з,*Ьиз "сдирать кожу, счищать кожуру
(ножом)" ( ^  bVs ) ;  Б )’Обработанная) кожа, .шерсть"

А) С 2 Фин т 'б г - t  "грабитель" Евр Арам &Z "гра
бить"; 3 Араб -b it  "срывать (одежду), грабить"

(?) К 5 Мч b u c c i  "молотить палкой"

Ч I (?) Xavca Bit3LUti.W3i "короткий
нож с широким лезвием, используемый для обработки тыквы" Па*а 
В и г и  ) Джимбин Vd.Z  "сдирать кожу"

Б I В Гадамес t k - J iu Z 't  "нож" (4 Гуанче см. в Ш )

Редупл.
С 4 Тиграй Тигре Амх {>ZbZ ’’грабить*1

КОМПЛ, Ь  J  У" ипрори*ать(ся)"

С_ 2 Арам (Ст) (Сиг) &2С ’’разрывать (одежду), раска
лывать"; 3 Араб feZJf "укалывать, прокалывать (стрекалом), 
прорываться”

Компл. * П Ъ - V  , „~ пттъ ободранным
Б I В Гадамес j M i T  ’’быть с ободранной кожей, очищен

ной кожурой"; 2  Хгр дб1\ЪТ  ) ’’ездить верхом без седла
Аир i - fo z d ra r -d n  (мн.ч.) ’’дранка, планки"

Ч I Хауса &.ЫГ- t l z a r  "ходить в лохмотьях, продрать
ся (об одежде)"

Компл.
С 3 Араб i l t  "прокалывать, прорезаться (о зубе)"-  52  -



0  С 3 Араб i a H Z -  "ткань, материя"

Ч Т Xavca £ й х й  "коврик, набедренная повязка сыромятной 
кохя" (< ^ д ̂ "бахромчатый кожаный передник танцовщиков” ,
$aza. "раскладывать" Вардда &>аЕ-Кария ёхкъ  Дири SazaUain 
•1/ э  2 Л. "заворачивать?

КОМПЛ. *.I'y f- 't
С 4 Гз 4>*t "чесать (шерсть)", "шерсть"

Компл. * h - k / o  _ . л , л - ь
Б Z Хгр а - $и!гъ$ "сапог" Гат fa -  iuZ&k* 

с1-6ига% - Lrv ^туфля без задника" Улмд4CL-#и№)"кожаный чулок", 
t? -'£uz& к  "туфля без задника"

Компл. * Ь у т
С 3 Араб 6'АЖш-"бумага, кора пальмы, в которую завора

чивают овощи”

ТЕ 'be3>‘b5i/u n/birnj I  .оооать _ ep>HCK,0
грудь (о ребенке); рот"

С 2 Арам "сосок, сосец"; 3 Араб € a Z - L i -
(относит, прилаг.) "грудной младенец; молочный брат” (Сир.ди
а д .) H i t .  -  "женская грудь, сосок"

Б I  Ш Смлл "младенец" (< С 3 Араб ?) 3 Изнс £ » z -
аел "рот" Шауйа (диад.) $3ti "быть влажным, мокрым” ; 2 Хгр 

-  ё и к й - t a n  (д в .ч .)  "большая женская грудь"

(?) Б "вытекать, брызгать, бить ключом"

Ч I  Ангас 6i$j ^«S"плевать" ( < V i  J  )

Редупл.
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Б 2 ХГР I  -buhLuk. “ящур скота"

В О Ш Л . Ъ -9  вдеофонвч. вар . ■Ьс-кЪ-кГЬс-к  "плевать" 

С 3 Араб £ z q , b f y ,  b s f  "плевать" 
к т щ Пмпл i bzэу  м НгиФа зЬгэд  Бит Кбд (диад. )  

z b z "быть размокшим, разбухшим" Шенва ibzsg и гя^тямяе 
(bzdJj "быть мокрым"

КОшл. 4 j - m
С 3 Араб Ьгт "хватать зубами"; 4 la o c b tzu m  “кром

ка  зубов, десна" (  Ср. 3 Араб bsm  "улыбаться"; К 2 Сом 

bus in  “губа"; Ч 2 Хддкада b iso n  "губа" (оба < 0 3 Араб?))

Компл, V I
С 3 Араб Ьг4 "иметь первые кубы о верблшонке

Ш  'b V S  > ‘b ( 4 ) S ,  Ъ Я / и . / ’  "совокупляться, зачинать, 
быть сотворенным существовать; дети;(быть сотворенным из 
ничего?) "

. .40  .,
С I  Акк i (порода N поздн, 

»1
порода6 ) "быть, стано

виться", ср. выражение та^л Ш и, "полнота в существовании 
( т .е .  все, что есть)", * 4 u s \~  "добро, имущество"; (?)2 Ввр 
$§Нй< ёиЬ и-  "пустота, ^сформировавшаяся материя"; 3 Араб 
& bi[iil’ "быть хорошо сложенным, красивым", 4а A S -  "красота", 
£  а А.-"соитие, суцружество", (?) ^Afe"dEiTb пустым"; (?) 4 Гз 
4a7S<- "человек, мужчина", 4л7si~t "женщина"

#А
S X

*  V.  сЧтение S (позже совпавшее с общеафраз. *& ,
>  Акк. s ) основано на староаккадском написании слова, ко

торое совпадает с написанием местоимения 3 л . и каузативного 
морфа, но отличается от написания общеафраз. *5 , *s , *С с 
одной стороны, и от общеафраз. о  (= С * t ) ,  с другой. Старо
аккадское 5 соответствует С 2 Евр К , Арам *И, -А.-/
С 3 Араб S# Cs, -  Ь .- ;к  *5 (К_5 s  ) ;  Б S / A / ^ ;  Е S ; Ч S
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К 4 Кемант "зачшшть"; 5 Омето КФ-Мч @и$(о)
"дитя" Бворо QuiZ "сын" > (?) С 4 Эннемор Sosa."пучок молодых 
стеблей абиссинского ложного банана, которые можно выделить 
и посадить по-одноыу"

, X/
(?) Б 2 Хгр iy  1,перф. о-Ц-& "рождаться" , отглаг. имя ^ 

tT -u it  ; Клим /А лмцлр мн. ч . и- «^'Л"корова", л  - s - ?Ао (порода S) 
"уроженец" Аир ahu , перф. i - h u ,  кии- ап. (порода N  ) Улмд aku 
Нслм i a i  "ровдаться" ( ^ *£аки < * g a l и.) * )

(?) В S s j "и/иеп место (об абстрактных понятиях)"

(?) Ч I  Герка О-S "делать"; 2 Гисига ^ <?s "быть в со
стоянии сделать что-лб"

Компл. * Ь Ъ -п
Ч I Болева во&ип "сеять"

Компл. * b s - m  Семантика в основном та же, что и в

С I Акк i s m  (<  *$sm) "придавать форму, изображать (ри
сунком или в скульптуре)", ср. выражение та (л. Sasmu=mab Sam 
см. выше,(каузат. порода) "творить, создавать", ^«^-"мифи
ческое чудовище, дракон"; 2 Евр "твари, животные
(собир.), скот", &ъкёт-оЬ(р£. tan tu tn )  "мифическое чудовище", 
(позднее) "гиппопотам"; 3 Араб i& k x m -a t-  "бык или корова, 
животное, скотина", А5 т -  "бессловестная тварь, скот", 
gа км.-a t - , gaham -  &£- "теленок, ягненок или любое новорожден
ное полезное животное", °Л-ёкл>п~{< sx -g sa b t)  "немой", ^A m - 
отделять овец от коз", (каузат. порода); * закрывать (дверь) , 
прятаться, быть бесформенным, сомнительным, неясным", 6а Я* т- 
"одноцветный, черный; немой, единый, несравненный,

Ср. Б 2 Утр Гат Улмд Нслм tiu s i, "быть красивым"(<*Ла-у-?)
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темная (о ночи)"; 4 Гз Ькт."онеметь"

Компл.

Е wbs "всходить, трава, ботва" ( ср. Ч I  Варяжа к/<ш 
Мйурку wCsa мря iwa.su |Тж»ыЛин awaSi "трава" (<

Ш > Ж Ь Н Ш  "гениталии, табу"

С I  Аки i-bas (  п р е т .< * ^ Я ^  "быть посрамленным", 

b ls - t -  "жизненная сила, потенция, честь, почесть",
S J i- t-  "отвд"; 2 Уг bt Tfaw 6(u)s "стадиться", bos-t- "сра

мная вещь, табуированная вещь, табу” , bus-at- "постыдная 

вещь, дело", ma-bul-Zm "pudenda." Арам b h t  "сты

диться", i u k t '  "срам, стыд"; 3 Араб b u h tr *сын блудницы"

У Т HI li]Mirin bdlsi М ЫтшЬа a -b a H i "vagin,a" Знт Иане 
a - h t i - u n  " vagina " Сеяхажа b z l la i  Изнс Сну с  кбп 1ттл.)
В нейуоа bdi$ "мочиться", b asIiS  ,ip e n e s " с ш а  batSa 'Va
g ina*

К I  Бед b u s  "задняя часть крупа, podex  " ;  2 ( tan  ^Arifian 

b u s  " v u lv a  " Сом b iq tl  "ягодицы"; 4 Квара l e s  "быть на-г 

гим, лишенным чего-лб"; b e s i  "vulva."

Редупл.
ч т и  Hrariha b ib u l  "сифШШС" flHT [Иа̂ сш Аа- bbbbus-t 

*pen is* (<c*bVcbVc)
Домял» * h t - \

к т йнт Ghvc a -b a s{иI  'penis *

* 7 0 ] Ж > ' Ь № . Ъ $ Г  "непроизносимый, за
претный, табу"
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f! т Акк Ы ’ (порода D )  "обращаться плохо, угнетать";

2 Евр Ь(ч)г, t>2 i “презирать"; 3 Араб 1 4 ’ "сквернословить", 

гулить, презирать, быть наглый, распущенным"
К 2 Сом bi$o '‘л гать , иметь венерическую болезнь"; £  

Ямма без- “отказываться, отвергать" Ш Мч Ье^зОУ, Ьлу- “отка

зывать , запрещать,препятствовать" Бворо бег "отказывать"
£_ Ьг "тайна", Ьг к/ "табуированное слово" (ср. Ьг 

"идеограша для вида рыбы"; 4 3 Джест biso Сокоро Ьии "рыбёТ)

•Ш> 'bi/’s ‘'свежевание , забой окота

ножом;,иска, шедула" ( *  * bV5 I l )

К 2 Сом Ь й к  “мякина"; 4 Хаыдр 6 is  "надрезать кощу, 

вскрывать жилы, татуировать"; 5 Ш b is  “резать скот , пере

резать горло" b is  "резать (скот)"
Б I  В Гатгянйо. & -/ius-t "цои"; 2JEEE b u is  ^рефженсжв 

^"порезаться, пораниться"; 4 Гтанче -ii-viS  "каменный 

нож (мясника)"(если испанская передача t to<*blfy)

Ч I Xavca l i s l  "сорвать, отломать (плод, ветку)"

Компд. b s~ k  "прорвать, проколоть"

С 3 Араб b$q. "прорвать (одежду), проколоть"

Компл. * Ь § - ‘  * Ы - у )
С 4 Тиграй bsc "отрывать; раздирать (свою жертву -  о 

гиене)" Тигре Ь$с ('порода к)  "оторвать кусочек (от плода 

ногтями) Амх biS^j. "прокалывать, пробивать"

Компл. I jS  ~ 7* (семантика та  же, что и у корня без ком
плементов )

-С I  Акк bisr- "младенец"; 2 Уг Ыг "мясо.плоть"Ева
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g is i r  "мясо, говядина, плоть, тело , (эвфем.) гениталии" 
Арам ^L/esr- "мясо"; 3 Араб Bsr "потрошить, свежевать", 
feasar- "сырая шкура; (собир.) человек, человечество"; 4 Эп 
gsr Mvxep (подгруппы Гу p a re ) S l s l r  "мясо"

(?) К 2 Сом &£.wZsZr "геморрой"

Е Ssi ( < *  i s r  ?) "зерно, очищенное от мякины и при
готовленное для соложения"

Б 2 Хгр з . - й э г  "нож"

(?) Компл. b s - 1
С 4 Мехри h l i i - l t  Харе U k t - d  ''c iito rW *

Компл. ■
С 4 Тигре fa/wn-A "клок, тряпка, траурное одеяние"

Ш Ю *ЬЭС*'b(wi• л ♦ "произвести резкое действие

ожатой рукой (ударить, рвануть, порвать и т .п .) "

С 3 Араб Ц 4  (порода!)) "набрасываться с мечом в ру
ке, замахиваться мечом"

К 2 Сом "дубинка", Su.diyna.ytji. (порода AW ?) 
"бить дубинкой"

Б I  Ш Смлл И>г\ "раздавливать, дробить"; 2 Хгр (кау- 
ват. порода 5 .? )  а.-8э? "схватывать, зажимать в кулаке"

Компа.*Ь  Q~k/k "рвануть"
С 4 Метой Sezlw k  Харе lezok 

"хвататься, рвануть (за  веревку)" Сок
"рвать" Шахри Sezob 

•ёщ "разрывать (ся)"
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и J ^ £
Компл. О С - отрывать, отламывать

С 2 Уг bse "разрывать на части" Вар Ь§* "отламы

вать, вламываться, отхватывать (чужое)"; 3 Араб b<jc "от

резать (кусок), разрезать на куски, брать в жены (младшей 

женой для рождения сыновей), производить что— лб на прода
жу"; 4 Эп "округ"

Компл. Ь С •  Г "разрывать(ся)"

С I  Акк Ь§г "прокусывать, разрывать на части" (поро
да D ); 2 Евр bsr Арам (Сир) Ь‘г "срывать виноград"; 4 Ме- 
хри Харе bejaw/r "разорваться, лопнуть, продырявить" Шахри 
Ьеьаг "рвать" Сок bz г "быть разорванным, рвать"

"приносить добрую весть,

благовествовать" .
С I  Акк bsr (порода!)); 2 .Уг £sr Евр bsr Арам(Сир) 

(с метат.) sbr (Ищ) bsr ; 3 Араб bsr ; 4 Эп Ь?г "благо- 
вествовать" Мехри a-boser Шахри oser ( ■< "'bOser , порода 
А) Харе a-beser "приносить добрую весть, предвидеть, пред
чувствовать" Гз Тиграй Амх bsr (порода А) Тигре Ь2г (по
рода!)) "благовествовать"

К 2 Сом ta d d i  "вестник, посланник", ballad "счастье, 
благо, добрые вести"

Б I  Ш Смлл i-b e b r  Знт Кбл (диал.) уэ-М эг В Гада- 
мес i-^ d a r  (имперф.) "извещать, сообщать"

Л) л/  Реконструкция звонкой латеральной аффрикаты 3 основывает
ся на отличии ее рефлексов от рефлексов*;? (в К 2 Сом и Б I)  
и С (в Б_1). Данная реконструкция предварительна, т .к . 
основывается пока лишь на этом примере ( в ее пользу свиде
тельствуют также соображения симметрии ОАА системы согласных)
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W kL ’bki/’. 'to k l  А)"плакать"; Б)"дождь, туча"

А) С I  Акк t k i  "плакать", "плач"; 2 Уг Евр
Арам "плакать", Евр $ак-Ш,&Qh.i-tf &кут (мн.ч.) "плач"; 
3 Араб Ski (переходи.) "плакать над, оплакивать"; 4 Мехри 
Sdcu Шахри &ке Сок S l i t  Гз Ski (переходи.) Тиграй kaxaid 
Тигре & а. ко. ГаФат 8ass<Z "плакать"

К 2 АФар Сом k i k -  "плакать" ( ^  *ёУ к  -.)

Б) К 2 Сом ёокк  "дождь", Sokk-od  Оромо 8 о Ы , ё о к й 'и  
"дождь"; 4 Кемант З и к ^ -а п л  "идти (о дожде)" Билин fo k ^ a n c i  
"туча" (все <*’g V k k * ', К вар. к * f Vk ) '

Ч 3 Джегу рл-к- "падать, лить ливмя" ( в выражении 
рака "небо падает" (< £У%-)Муби &ок "идти (о дожде, лив

не)" С < *&>к  )

z z ^ T b V k  П > *Ь & к П  "давить, рвать, бить и т.п.", вар.

"i>V gw  ( * -  ' A a f c O l )
С 2 Евр &(ц)к "давить, теснить, сжимать"; 3 Араб к  (ц)к 

"быть смешанным, запутанным", $ к к  "давить, разрывать" (по
рода ТА ) "давить, сжимать, теснить", (?) ё к  9 "обеднеть";
4 Гз €k.i "быть неимущим"

Б I  В Гадамес » П э к  (производная порода, возможно Т 
с ассимиляцией) "срывать, собирать (растения)"

Б ёк. "убивать мечом”

ч т Ангар, ё л к  "шлепать, бить, резать" (< V  ’к. )
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Компл. m b k - t
С 4 Амх icL U kciteL  "издыхать, -околевать"

Б 2 Хгр @ a kv t  "съеживаться, прятаться в углу", 
а. - ^ < 5 ^* стар ая  дубленая кожа"

Компл. Ь к - ‘
С 3 Араб 4 к ( "принять сурово, бранить, избивать"

'живот, чрево, забеременеть"

С 3 Араб $ к ,’ "давать мало молока, прекращать давать мо
локо, обеднеть", 4И * ik ~  "лузный, толстый верблюд"

К 2 fAt6ap "живот" Сом "живот, бок" Байсо
"живот" Оромо £ ^ c k t"сторона, бок, в сторону" (все <

Б 2 Хгр £ и к 'Ъ т (породаМ) "быть разгоряченной во время 
течки (о самке), быть ненасытной в любви (о женщине)"

Е Gk>"забеременеть"

Компл. * Ь  К - 1
Ч I  Варджа £uf&l~ticL Сири kw ku fc  Мбурку (метат. ) k u iiitt)  

“живот, внутренности"

Б) "быть первородным" (Ср . *Ьк.г
"делать или быть чем-лб рано"; 

"бык, скот", см. *bVli I I )

А) С 2 Евр (butyl- ( ! )  "утро, завтрашнее утро"; 3 Араб 
la.kcLi'-, (икл--а1-"раннее утро, начало дня", & u-ki(-a t)-an.- 

"завтра"
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К 2 Сом §>аЛкл1 Рвнтгллд £ n k a l  Оромо U kkc d -c a  Думе 
lL k .il  "утренняя звезда, планета Венера";- 5 Ямма g a ku tc i  

(диад.) fl,etklwci. "звезда"

Е "завтрашний день, утро"

Редудл.
(?) 4 2 Гисига (метат.) p,L(ittk "утром"

Б) С I  Акк 4ukt- ; 2 7г i k t  Ев£ ink-Ol "первородный", 
SLkt- "молодой верблюд", ёдког -ott-"первородство" Арам $ukl- 

"первородный", (>экй,1~ "молодой верблюд", &й.к(э)1- (прилаг.) 
"первоначальный"; 3 Араб & k l - (ж .р .) "девственница", £ a .k t-  
"молодой верблюд-самец", i s J t t t - & t - "финиковая пальма, кото
рая дает ранние финики"; 4 Мехри ftoktA ' "молодая верблюдица" 
Шахри <6>oki-i~t "агница" Сок 4 t fu b "новорожденный, дев
ственный" Гз $ л к '4/эЬ  Амх bsUuil "первородный", &'/£д£"стар- 
ший? старшая (о сыне, дочери)"

Б I  Ш Смдл ц - Sukll*козленок" Знт К. л (диад. ) л. - ia iu i 
"сорт смоковницы, дающей ранние плоды" С 3 Араб ? ) ;  2 X р 

t r f e k d t . мн.ч. L -fek t-o in  "ягненок"; 4 Гуанче ± а - $>г ш р  [£я. 
/л -yfeej "овца" (или < *bVk Я . см.)

Ч 2 tep a  (rofcbl*/а. Мусгум teyyeiex iki "козел"
(ср. L k i  "коза"). Возможно<*4vkJ^ компл. Ь1сг , см.0 “  *

As'bVkKkimk I  ,‘bki/u/1,• о О • J • Л А ^ наблюдать"

С 2 Арам 4 ц ’ "исследовать"; 3 Араб IjU.  "глядеть"

К 2 Сом Оромо 4Ък (!) "внимательно наблюдать,
оторожнть, слеДНтд"; 5 Омето ge(f) (диад, Баскето 41кг Хэруро 

f t -  I I  Мч Анфидла £ек  "видеть"

(?) (очень позднее, ненадежное) "видеть, заме-
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чать кого-лб"

Компл. Ь к -С
С 2 Уг S a t  Евр (основаD) Фин f y s "искать. иссле

довать "

Компл. * b k - r / l
С I Акк S j p j t  "предъявлять встречный иск"; 2 Евр(поро-  

д аС ) t f l  "внимательно наблюдать, расследовать, глядеть на 
что-лб, обдумать" Арам (Сир) SfZ  "расследовать, распрашивать, 
тщательно разглядывать"; 3 Араб S f l  "подглядывать за кем-лб, 
внимательно рассматривать, видеть” ; 4 Амх ^л^^а/й'"появляться"

i’bVk E>'bki II *bi/uk Пт а а * л л д
*  79[______________

нистый скот > скот
о о • "черное (пятно),- пят-

К 3 Иракв Su iix i "пегая или черно-белая корова"

Б 2 Хгр to L - t - to f f i - S - t  (ж .р ., отглагольное имя,от породы 
Т), мн.ч. t i - t -  idfyfyd- "пятно(на коже)", (?) f o k - v t  "быть крап
чатым, пестрым" (рефлекс нерегулярный), _ C L-kfti, ш .ч Л -Я у й -  
- t-m  Улмд а .-Я э ^ и "годовалый теленок" ( <*6Л ; 4 Гу- 
анче 1з.-ьщис [ы- bake] "овца"

Ч I  Xavca "черный" (<  * £ к  ) ;  3 Сокоро £й/Ьо
"корова" ( см .  *4& д)

Компл. Ь к - ‘ 1
С 3 Араб "быть черно-белым, пятнистым, полосатым"

К 3 Иракв B oa t Горова io fo  Бурунге &o‘L "быть черно
белым; пятнистая корова"

*
Компл.

С I  Акк 1иу,А1~(уменьш.) "телец"; 2 Евр "скот",

*0  форма С х С й С 1 уменьшительная. (Ср. Б - f u n а5-"корова" 
из * р а м - "пестрый")
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IA^ytl-db  "забота, уход" Фин i f  I "быки, скот" Арам (Иуд) 
ЪъуЮ&9скоч, стадо" (Сир) 3 Араб £ауаг~ ; 4 3 n lyz

"мясо, скот"

(?) Б 2 Хгр t b ' f b ’l  "быть богатым"

ш'ЬУкШ, " ,'Ш Ж  "бегство, уход" (Ж pl$ )
К 2 Оромо i n k n - d - / - t  -  ; 5 Омето (Воламо)Д &  ~с "убе

гать" (Чара) 1окЛ. "путь" (< ik. )J . 3 Сахо "бегство",
4 Аунги £ и к  "убегать"; 5 Ш ici.c .o  "путь" (< *£кск.)

Ч I Ангас i n k  "возвращаться"

Комш1.* Ы < —* Л
С 3 Араб i< fr  "удалиться, уйти"

Компл. Мс~11
Е $кп- "шагать"

Компл. *’-bk
С 3 Араб * g f  "убегать (о рабе), прятаться"

ID*bVkIV>‘lKU)k I
бояться" ( #  i a k w )

"плохо обращаться, грабить;

С 2 Евр i f f , iO i ) f  "разорять, з а б и т ь " , "пора
жать (о несчастьи), быть потерянным, растраченным"; 3 Араб 

Ц ( И ) у  "грабить, плохо обращаться"

К 2 Сом i n  Ilf- "пугаться", Saf-d-Tft "испуг", (ср - injl  
"пугать" Cggggo g u y  ""бояться" < * ) ;  4 Билин 4 п ^ л у - л
"испуг"
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Б I Знт Кбл (диад.)  CL'f' Воет. Гадамес Orpt "брать";
2 Хгр Гат Улмд Нелм а - к ъ у  "хватать, грабить" (каузат. 
основа S < k - i ?k

Е (позднее) t k  "отрицательное состояние сердца (души)"

Ч I  Сура (dk. Ангас in k .  "презирать" Тантале Sole 
"ужасный" (все < • 7

Редупл.
Е i l d k - #  "непокорность, упрямство" • •

ж w
,влр.

корнях), быть лысым"
"выпадать, вырывать (о волосах,

С 2 Арам (Иуд) tiuhj- (Сир) ; 3 Араб 1лкл«-
( <*~gkk ) ;  4 Гз goif, (<.*gau(fcgalf) "стригущий лишай"

К 2 Оромо iu.kk.oi "вырывать (волосы), бриться, быть 
вырванным (о корне)"; 4 Билин S u lk *  "пустота, лысина" 
Аунги Sox и  "лысый"

к ш . ' к О Д ' В Д *
Б 2 Хгр ta -ka^C L  "болезнь волос"

♦4.1 W
Компл. Ь К - п / ю  "вырывать (волосы)"

С I  Акк gfm  "вырывать (волосы), стричь (шерсть)";
3 Араб guxfdyn-л2-"шерсть"

t i i k k n K l K i i u t l l ' b k j m / ’ Ш  ^  „  твии ,

вылить из тыквенной бутылки, быть пустым, взрезать тыкву"
с той же семантикой, оба корня явнд звукоподра

жательны)



С 2 Ввр $y<i (контаминация с *tVk IV ) "выливать, пере
ливаться (через край), распространяться (на), грабить, ли
шать", "пустота"; 3 Араб Qtyfy "взрезать (бурдюк)",

"обильный дождь"; 4 Гз lyU . (каузат. порода $ ) 
"раскрыть, вскрыть, быть открытым (о р те ), зиять"

К 2 'M a p  ia k i i t  "вытекло" Отюмо ink-"течь, растекаться^ 
таять", inhale "расколоться", twice, "тыква"; 4 Билин fa/okv  
"капли" (м н.ч .) Кемант мн.ч. 6оХш "тыквенная бутылка"
Кваиа £ c fw~, %ои>- "течь"; 5 Ш викко  Мч £икко  "тыква"

Б I  Знт Кбл (диад.)  д М ъ у-  (породы G или О с ком
пенсаторной редупликацией I -го  корневого, или порода.Т с ас
симиляцией ?) "шяружать в жидкость, мочить" Ш (диад,)
Смдл lltffiL  "лопнуть, разорваться (как каштан на огне)";
2 Хгр h u f f i - z t  (порода Т) "ударить чем-лб острым"(< £ик  <
< *6k w'?). (?) эёэк. "сыпать или лить что-лб в рот" (сомни
тельно, рефлекс нерегулярный), Л- h d f  "собирать, вмещать жид
кость (о сосудзГ(?п0Р°,Да $  <*hV-buii<*£V~b&k-w ) ,  и -л-а/ю у*' 
"углубление, естественный водоем, в котором скапливается во
да", t» -S -£ A a ^  мн.ч. i l - s  - й к л у  Аир t fe l - s - a k A y ,  (отгла
гольное имя от породы S уменьш.) "лужа, лужица"

Ч I  Р Фьер i n k  Боккос £ л£"раскалывать" (оба^ i n k )  

Редупл.
С 2 Евр iu f/tu y  "бутыль"; 3 Араб Ц  i f  "производить буль

кающий звук (о бутылке)", ^ д ^ д ^ - - " р о т "  (Сир, диад.) 4 a f.6u .f-  
- л Ь -  "волдырь"

Комдл. * b k ^  * "раскол; ущелье, долина"
«

С 2 Уг "раскалывать, долина" Евр "разбивать,
вскрывать, входить во вражеский город, лагерь; высиживать 
яйца" ( с р / Щ  IV ) ,  "долина" Моав "вставать
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(о заре)" Арам ; 3 Араб (метат.) "раскалывать* 
'-b t- , Ц /л ц х г -  "долина, котловина"

*abakwII>b’kw, 'b u kl
н • О •

"травяная поросль,
овощ”

(?) Е_ $ i k  "масличное дерево"

Ч I  Ангас tv J o k  "трава"; 3 Муби £и/с  , мн.ч. 6о%а. 
"корень" (< *&uk <о *

Комол . *ЫГ-1 "поросль, растение, овощ"

С I  Акк "побег (растения), росток", ь«^с-"(су
шеный) солод"; 2 Уг Ц 1  "крупа (? ) ,  каша" (? ) ;  Арам (Сир)

~ "побег (растения), росток", тж ., £<tf/p2C-n зе
ленщик; 3 Араб Ц 1  "быть поросшей (растительностью -  о зем
ле, пушком -  о щеке юноши)” , l a . f l -  "бобовые и вообще нежные 
растения, зелье", H y i t - c i ' -  "боб", i d f f i L ~ "зеленщик"; 4 Гз 

"вырастать из чего-лб, происходить, давать побеги, 
расти", i(bfwc t  "поросль, овощи", (?) ia fy a l  мн.ч. la.fa.t- 
-Н  "финиковая пальма" (происхождение сомнитель
но) Амх "прорастать, пускать побеги, ростки, проре
заться (о. зубах)", l a ^ c l  "вид бобовых"

Н5Е) b a g  ^  b h r / t t / t g  «домашнее животное (овца или 
коза"

„ «■ г
К I Бед Sole "козел" (возможной ё а . £ - см. ниже)

Б I В Нефуса 6ju. , мн.ч. i - i j i - i n ."теленок"; 2 Хгр 
а -  "ягненок, козленок" Улмд a-fotut*  " б а р а н " 3 Энг
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Гуанче ju~&AfUL, tb  - (л^и е  "овца" (ср. * £ k jk -l  . ср. Б 3 Знг 
i - fu k - a n  "двухлетний теленок")

(Ср. Б 2 Хгр i 9-h ijA U - t  "лошадь", CL ~hu$ Гат & -hu f{<  Хгр ?) 
"жеребенок" (< - ?) Аир Улмд е -&едъ "ло
шадь" ( < -аи ))

Ч 3 Сокоро SuQO,  £йко "корова", £о$° "домашнее жи
вотное", €:'kL "мясо"

Комдл. b j -  *

К 3 Иракв Горова Алагвн 4 ё г1 ; 4 Протоагау 
(>  С 4 Гз Тиграй вау$ Iе Тигре Амх Аргб Щ
ГаФат ) Билин &i'q$A Кемант $&fL Квара Хамир ёеул
Хамта f t jA  ; 5 КФ $a] - Z Бворо &цоа-Ъ (возможно < * % - )  
"овца"

»
"растительная пища"

С 3 Араб 4ujj£- "плод дерева <^a£ta.@ или плод хны"

Ч 2 Мусгум "мучная каша" ; 3 Тумак
f "сорго”

Редзшл.

Б 2 Хгр cl- t y f a f  "малосъедобное зерно растения Jhamas

^ W f > k ( n ) < j
бить"

"прокалывать, быть колючим;

С 3 Араб "прокалывать (нарыв)"

K I  Бед / у -  "дать пощечину"; 2 Сом шлепать"
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Б 1 Ш Смлл и  "прокалывать" Зыт Иане & -/^"колючий 
кустарник"; 2 Улмд а,- ^"прокалы вать" (каузат.порода §  > h > 0 )

(?) Е Щ "быть враадебным"

Ч I  Хауса $и$а Тантале pL$u "бить, ударять" (оба 
или С W tf '  ) Цату "колючка"

bagVbqi ,’biq "сосуд, тыква? живот"

К 4 Хамир 4аиГ(л) "бутылочная тыква" (c*Ay**')

Б I  Знт Сенхажа i a - g a q t - t  м н .ч . & ' gu^<U- "тарелка";
(?) 4 Гуанче gnqatiqo, 6и.&а^о "маленькая тыква" (< * guuSuSafa)^ 
димин. < * tcLufa )

. Е 4$  "горшок, шар; форма для отливки из металла"
( < * ] iq  ?)

Ч 2 Логоне m -gotgo Айале itifyQ. "тыква"; 3 Джегу go к  
"охотничья сумка; корзина" (<* £1я )

Редупл.
С 2 Арам (Сир) gagguf "кувшин, жбан"; 3 Араб (Сир.диад) 
"быть вспухшим" (С 3 Араб "делать скот тучным (о 

пастбище)", Щ Ц  "быть жирным";не обязательно относятся сюда)

(?)Компл. S
Б 2 Хгр е - / е | э И. Улмд tv-gvpz. (по К.Прассе^ошибочно 

услышано вместо д - б а ^ г ? )  "сосуд, блюдо"

Компл. \ ) ^ W~T
Ч I  Кария Мбурку Шт(атШаг Па*a Ццщ goqa.it

Джимбин gayqu-ui "колчан" (все < *й»де-г-< *4a f a - ) ; 3 Тумак 
45у iA  "мешок"
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m ‘ W u,taqw liqw
С 2 E»p (< Арам ? ) ;  3 Араб I  'А. "быть испорченным, не

вкусным (о еде), блудодействовать (о женщине)", 4 (и) А "быть 
утомленным, усталым, перестать беспокоиться, лечь", &й.А~ 
"беспокойство (душевное), беспорядок (в делах), смятение"
(< 4 Амг "бродить, скисать, подниматься (о
тесте, полнеть "< К 2 ) (ср. I  Акк "гниль"; 2 Евр
I f f  Арам S f f  "гнить", t » f i f - nrauw&n<*4kw)

К 2 Сом $ i f r  "прокисать, црогнивать, вонять" ОромоSulto 
"закваска, дрожжи", iu ,kaw  "заквашивание теста"; 4 Билин

Квара £okw Хамир ^ftfc-"cioiCHyTb",^<swi"ia."naflaHb"(<Va^4Â

Б "загустевать, свертываться (о жидкости)",
f * J ' i  "уставать, одряхлевать” , эвфем. "умирать"

Ч I  Сура fw a .k  "гноиться"

Редупл.
С 4 Гз О к  "э &А. А. “л. "гнить"V» v/

Компл. * n - k [ bw
С 3 Араб п б к  "подниматься, заквашиваться (о тесте)", 

пяЦо-А-- "заквашенное тесто”

"господин, хозяин, 
быть господином кого-лб, хозяином чего-лб"

С I  Акк 4ё,1 "господин, хозяин, владелец", 0 .1 -  (диад.) 
цЛ1~ "овладеть, победить", O 'Z l - a - t - ,  О к а £ -а £ .~

"подданные , люди (вообще)" (< С 2 ) 2  Уг к*1. Евр / А.'(а)1

(t -  аккадская передача S Z  е к  .у
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Фин I е£  Арам t n " I -  "господин, хозяин, суцруг"; 3 Араб &ае1~ 
"му*. супруг, хоаьян, владелец” ; 4 Мехри t a t  Щщ>1 t a ‘l  -  
"господин, хозяин, супруг” Сок 6л*л1 "жениться, выйти замуж” , 

"владеть" Гз t a ea .t  "хозяин, владелец", t ‘ I  "жениться 
или стать богатым" Тигре ta - ‘al Амт Гяфят t a t ”супруг, хозя
ин, владелец (дома)" (.<*£аф ^£-)

К 2 Сем tokOl/Scf-Ot "царь"; А Килта СлклХ, МН.Ч./яА.- 
я I. (диад.)  ййкй-1 , мн.ч. t a k a . t i t  "большой, старый, благо
родный" (< *  t t t y a tC l ) - )

Ч I Сур* "сила, сильный, мощный” Лири t и/к "боль
шой размер”; I "допускать, позволять” (< taXt-7)
(Гдяипя С»tamo, из Иайури "повелитель") Гисига to y ,  Сиу 
"вождь, глава" Мусгум pat, f e i  "царь, глава"

"гениталии; блуд, у/ревдок"

С 3 Араб t f t  "оскорблять, называя ублюдком",tttfri- 4 
Амх i>L^io мн.ч. С ф  -woe Аймалдедь-Сощо (группы Гураге) 
4 э с э 1  t -  ) "мул" (AAV ,V  * >  С З у- ^ С 4
* > i ? )

Б 2 Хгр d - t u f i t t l i .  "мулат, ублвдок", a .-tunyal”cnepm ”i 
3 Знг i x - t y u - l  , мн.ч* A - ty u j  -ж  "карлик" (<*tyut) (ср.
1 Ш (диад) 1- 1я £ - 91п ■ (риал.') i - i u l u y -эп. (мн.ч.) (оба с ме- 
тат.) 'сперма")

4 т р рЧ'*'*'- twod-si Д -Б  Ша tokot Фьер w ut ; "wifiM"
2 Хеба m - ( i t  “матка, чрево" (< * т - ta  ( y w) V l -  )

*) Ч I  Халса lu'iiL Бодева Soto, "penis" см .*£ i r



m*bVh->‘ bSh- «penis"
С 3 Араб 4nh- * penis, pudenda"

E Hi h "рык , перед (предлог)" (cp . &*k "извержение се
мени бога-крокодила Забка (Собека, Сока); наводнение, разлив 
Нила* -  вероятно, эмфатическая форма

Редупл.
С 4 Гз ia.h "тварь" (cp. tdh &a.k -вероятно, 

позднейший вариант)
(?) Б I  М НтиФа A- iu iiiL  В Гадамес М Н , faHHu. Сива i& -  

Ш - э t  "penis,"(<*lVh6 V k-? )

uibabr>blir• о •
"хватание; ловить, хватать"

С I  Акк £ е ’ё г -  ( <*£h.r , позднее $kr<  С 2 )"выбирать";
2 Евр I k  г  "выбирать" Арам "проверять" (Cp. I  Акк Hcl’cLt-  
ловить (сетью)", Sol'i t ',  i t ’t -  "ловец; род воина", первоначаль
но "ретиарий"; 4 Мехри Шахри i i t t i  (порода Т) Сок $ С1 "ловить 
рыбу")

 ̂ *
Б 2 Хгр а -  6 ъг "хватать рукой" ( <  ka.-Hh.Vt , порода S ^ 

hshsi& at- b t  "быстро схватить и крепко держать" (порода DT 
< */1£г,метат. < *£k i'? )

Н ё г  "брать, хватать"

"течение жвдкости" ( ^  сходные идеофоны, 
передающие бульканье воды, напр. С ‘И , 1‘1\ i k l k ,  i k / к "  к 
и т .д .)

С 3 Араб 1 “  "идти (о дожде), дать вытечь"

Б I  В Сива i a -ёа , мн.ч. ii-£ia-tft"apbiK , ирригацион
ная канава, по которой поступает вода из источников, родни

т а  b
Ч I Сура 

*4 <
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ков" ( < * U u - 7 )Л
Е t>c< "пить кровь", I ед (очень позднее) "наводнение", 

(?) Г  "сосуд" (ср. "увы" меадом.)

Ч I  Мурку V i f  Цату vo (^Ьд?  ) "лить"

Редупл.
С 3 Араб 1<к &а. - i  - "журчание воды"

Б I М Сгрш № uUu "вода" (<*&ЩС-6аи -  ?)

Е f>‘ С  "пить (кровь)"

Щ*Ь‘г1 "ночь; делать что-лб ночь^о"

С 4 Мехри . $(Л 
случаться ночью"

К 2 Сахо 'Айар

Шахри Сок $ rt  "путешествовать ночью, 

"ночь" Сидамо i t r o  "вчера-

Ч I Сура p ar  Ангас р.оЛ Монтол р,'a.yi Герка [г,Ъи Боле- 
ва Маха iodi Дера $Ц1 Нгамо ie d i  Кркр $edi Р Боккос-f-wn9 
Кулере тл-Го4 Ша им--ро’ ; 2 бура v it i  Сао Макери Шоэ fa d t  
Логоне i/a.dt Гульфей facie Jnde Афаде fi/iade. Куоери m -va d t  

* Лиги wCdi Тера ir id - k l  "ночь" (все < *(%-)-
< - 1 и с1У) (Ср. Редупл. Ч 2 Чибак a.-vil\/il "ночь")

№ 9Ь|Ь  1 , вар. Р  1 , Р  1 "работать"

С 2 Уг 1*1 "делать, работать" Евр Арам р-*1 ; 3 Араб
тж .; 4 Гз rn a -fa f  та-'&йР ^железное) орудие"

(?) Б 2 Аир (Адгак) Улмд ll<L "рабы, живущие на сво
боде" ( <  ?)
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л ' '  л  -  /  'Ч I  Хауса $zwei, ж.р. &auva , мн.ч. "раб"; 2 Глав-
да Ъ -  "делать, допускать" Мусгум i c t  "работать над чем-лб",

&ot(a) "мотыжить, копать, работать в поле", , ж.р. i u t l ;
3 Муби "раб" (Ср. I  Болева $ol Тантале £ t l  Р Кулере
■ t i l  "ломать")

ж£)‘Ь‘г II ,‘ba‘Ir-, s •W'Vr-ai- "бык, скот") »** <»

С I Акк { I t - , £й1-"телец, отпрыск (царя, бога)"; 2 Уг 
t u . ' i  "бык" (< С I  ) Ев£ £>э гИ  "бык (или корова), скот," 
и  t -  "скотина" (переносно) Арам (Сир) "бык (или

корова)", гоч - ? t -  "навоз" ; 3 Араб Sa ' c I -  "верблюд",
£&‘(opi "навоз"; 4 Эп £ \  "домашний скот и верблюды" Мехри 

"верблюд-снмец" Сок t e l l  верблюд" (эфио-семитские 
названия скота < К)

К 4 Бед {я.’1ац ; 2 Сахо *М>ар i e 't tZ i  "бык,телец", (?) 
tefLda. "антилопа-орикс" (<  * ? )  Сом 4 a .il  "олене

нок или детеныш антилопы", (?) 4е./1сИ  "антилопа" Камбатта 
iota, ; 3 Еурунге ба.'иги "антилопа-орикс"; 4 Билин Хамир 

t l  , мн.ч. t i t  Аунги te.n l- Лямот £ e t l  "бык"; 5 Омето 
t o l l ,  t o  to . "бык"

Б I  И Зайан ti-birr-it "козий помет" Е Гадамес abbuf "ягне
нок" ;2Х гр е- Ьзгзс "детеныш антилопы" ;3_3нг ia-barar-t "верблвдица 

ч т Тятса bare* 4 Па*а ba- bar Сири Ьа-ЬаП "антилопа"

Jfc Зв! "(ритуальная, подчеркнутая) речь, обраще
ние или посвящение богу"

С I  Акк b(Ll- "молить, умолять" ; <  АРМ 1ШГД) "пу
гать"; 3 Араб t k l  "делать кого-лб свободным , (о боге) про- 
клясть кого-лб",(порода Т) ^молить", 1~ "свободный ,
£лкл.1 - a t -  "заклятие, црокляжие", 4л - t k u t -  "Старание, усер-
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дне"; 4 Гз t h I  "говорить, звать, приказывать" Тиграй la tc i  
Тигре i t  to. "сказать", также вспомогательный глагол общего 
характера Амх лШ  Аргб aid  ГаФат la id  тж, (?)Амх ba’i f  "празд
ник" (диад. Г?p a re ) iauL-  "говорить"

, Б 2 Хгр h u u .^ t  (порода А ) "быть сказанным", (?) L- 
(интенс. имперф.) "громко рыдать, (?) причитать", 6*.* 
Гат t - a t u  , мн.ч. A -a tcu i -in- "громкий плач, рыдание" 

(< *-$акС -лиг  ) Аир Нслм э СЬ , i - i f i x  (м е т а т .) .1 -А Д # Улмд 
d tk , i - t k a .  (метат.) : "громко рыдать", t i - h>Lct "плач, ры

дание"

Ч I  Xavca i a t t l  "оскорбительная речь" Болева ml m - i t t t  
"я кричу, плачу" Мия Цату mt>ut "говорить" (ср. Варджа
Кария uioul Сири ц/»&(ЫДжимбин uIolIa. тх (все  < *т-£л1-1) ; 2 Ло- 
гоне i( ъ Ц  "звать, кричать"

^ b Y V b i / u t Ш  ”бег' прыяюк"— о о

К 2 Сом idol i 5 КФ "прыгать" Мч 4£ttL  "летать"
Бворо Bid~ "прыгать’ (С 4 Тигре Saia. Амх ta ,tta .lo L  
прыгать" < К*&V*t. Ср. С I  Акк ' й) "убежать")

Б 2 Хгр abat "торопить"

Ч I Ангас (Wot "сопровождать; быстро" (< &u~t \

Ре дупл.

Ч 2 Бура iL&CLiu.”(идтя) напрямик, коротким путем"

Л 1001 ba’s->b(i)s*bsi "вонючий , мерзкий"

С I  Акк V t  (*-) "быть плохим, вонять"; 2 Уг Евр
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"вонять" Арам (Сип) 4 e ’s~, &es- "плохой, злой, неприят
ный", t ’s "вести себя плохо, чувствовать себя плохо, быть 
печальным"; 3 Араб 4 ’s "быть несчастным; бедным", ^ ’s - ( b 
выражении 6V&a i -чл^иЕ  "ну и сволочь"), "зло, ли
хость", &a'Zs "лихой"; 4 Гз £ 's  "быть острой (о боли), 
быть плохим, вредным" и т .п . Чаха (подгруппа Гуp a re ) gas а. 
быть плохим" (< К ?)

К 2 Оромо Sosa "ленивый" Сидамо Susa., Susso "плохой" 
Халия Камбатта £и.& "быть дешевым" (Сом 4as "плохой, 
отвратительный, несчастный (о предзнаменованиях)" < С 3 
Араб ?) ; 4 Квара 4 IS "быть плохим, жалким"

Ч I  Хауса. 4а$«- (<£<w i) "вонючий" (<  С 3 Араб ?) Сура 
Ангас A’s "злобность, зло" Р .Фьер g u l ls  Д-Б fuHts 

(<  4uS ) Мия Кария т- S»sa -кэ  М6урку т -etsoss Пату SasZh.
Па* а Sasun  Сири 4ы эт С  (все < *т-£л$-) Лири -gasa.” пло
хой, злой"

Ш ]  *Ь П  / ,  вар * Ь д П - A) * b n i / U / ’L  b i n  "строить, 

создавать, зачинать (ребенка); строение” ; Б) * Ь д п -  "сын"
( *  4 i  I  * 4 1  Ж)О о

А) С А Акк 4п-Ь "строить, создавать, зачинать", 4лпм , 
"хороший, 1фасивый, отличный", man Sane. . букв, "сын добро
го" = "свободный, знатный", Sunn -Un-Li- относит, прилагат. 
"форма, вид, черты (лица и т .п .) " ;  2 Уг 4п1  "строить", i n - t  
"создание, цроизведение”, &пип[Ип.ца.п,] "творение, здание* 
Евр Фин Моав Арам &ni "строить" Арам Hn-i - л к -  "здание";
3 Араб gnv; "строить” ; 4 Мехри §en.il Шахри gene  Сок 4еп е  
"строить" Амх £&u n i п л. "подниматься ( о дыме, пыли), рас
сеиваться, улетучиваться" (вероятно<  4 1 1 )

К 2 Сом min Оромо mane Питммя Пяряг.а Хяпвд Камбатта
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Mine, "дом" (<  rn~WnVX

Б 0 Див "дом, семья, жена", 6п,[л}1 "строить (? )" ,
( Сп. "стела" , вероятно Е < 6 и 6 п  );  I  Ш Смдл бэпп а <*>М 
Издег Зайан Нтифа 6>пи. Знт Снус Кбд (диад. )э6пи  Шауйа э£пя  
В Нефуса ебк-Я- Гадамес э4ц1  " ст о и ть" , л  -^л.мн.ч. л-ут -эп. 
"дом" (< 2 Гат ? В противном случае на месте ожидае
мого в Б I  В Гадамес - р ~  , соответствующего туарег, 
трудно объяснить ) ;  2 Хгр э - К э к ,  мн.ч. i -Аид,-я £ а т < э > -  
-i-апЛ-и. , мн. ч.4&\.ъпЪ.п Аир е - . м н .ч .i-<k>hi-n, Улмд
Нели е -Аэп. мн.ч. 1-Клпа- и  ''палатка, дом" 
мн. ч .* £ яаа’ - ал-) (?) Нслм э - бэп "житница"*^

(?) Е gfm. "создавать", возможно относится к корню V /!

. -  ~ £
Ч I  Хауса S e n t  "верхний этаж" Герка p tn  Монтол

Анкве p in  Болева £опо Кркр £еп. Дера SLna. yning. (<*/пУ-ЛйУ-)
Нгамо $i Р Фьер -pen {<*{LnV); 2 Догоне Vbni ; 3 Джон-
кор Sinn*, "хижина" Муби беп.1  "строить"

Редупл.
С I Акк t a M a n - i i -  "совершенный" (,<*Ь*пЬлп-*&~)

Е Ьп&п. "стела", Sn.6n.-t "верхушка стелы или пира
миды" и т . д . , ср. 4 1 1

Компл. *Ьп-д (?)

Туарегские (Б_2) и особенно древнеливийская формы 
(Б 0) свидетельствуют против традиционного мнения берберо- 
логов о данном корне как о заимствовании из арабского; 

следует отметить и то, что в Б I корень обычно *£п.и ..
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Ч I  Xavca йапд? Ангас pang "стена"; 2 Афаде phling 
Иусгум m-fay  Гисига i/»/| , Vi-t) "хижина" ( NB формы в 
Ч 2 могут отражать и просто *{Nn(V) -  или *{Vn -  без ком
племента)

Б) п т Акк S in- "сын" ( редко), S in -b in i "внук";
2 Уг Sri Амор б и л  ЕЬр 6 ё п (  t i n  j b t  d .  c s t l .  ) ,  мн.ч. 
%АП - l*1 "сын, любой прямой потомок, уроженец, член какой-лб 

ipynnu", ж.р. b i t  "дочь",мн.ч. \jin-ot Фин Ьп "сын" и тп. Арам 
b& i& iii t s t .a b i . bantu, мн.ч. от b&r ; 3 Араб biri\(i)bn- "сын' 
группы", *с A binrt- "дочь"; 4 Эп £п  "сын" и т .д .^Г В  С 2 , ; 
также в таких выражениях, как Уг 4п&{.*бип- гш$-}< ^Sin-nis- 
букв. "сын народа" = " простой человек " = "человек", Евр 
4*п - fiLd.(itn букв, "сын человека" = "человеческое существо 
человек", б'кк- 1лтап.сукв. "сын жира" = "жщшая почва",
S a n -тЩ Я- t  букв, "сын смерти" = "обреченный" и т .д .

Комля, bfl-t
Е i r i t  "эпитет сына бога-солнца"

"пальцы, рука; действовать пальцами"

С I  Акк 41 п  (позднее, только императив !) "дай !"; 3 
Араб б л п а л - ( собир.) "пальцы, конечности"

Е Srt-w "часть тела" (?)

Ч I  Р Фьер f e y  , мн. ч. t i t t a )  ; 2 Тера Sin. Джара 
Sinruc  "рука от локтя"

fisш *  *bn-l (V
*  1 i k y - U  "рука от локтя"
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№1031 b f l U I *  b l / U / ’n /"веревка, привязывать"

С 3 Араб £лп, (породы D , А  ) "привязывать (овцу для 
откорма)", i c t in -  "связь, связка"

Б I В Гадамес- а. рэп  ; 2 Хгр А А т  "привязывать" (<*"^_ 
(п <*s - £V)i ~ ) ,  ои- (рщп "кожаный мешок с лямками"

Б &п-Ь "арфа, струнный музыкальный инструмент", $ЬЛ 
"повязка" (позднее девербиальное существительное каузатив
ной породы)

Ч 2 Догоне t  эп (<  *в> *п ) БУдума penAt (с ^и -)"цривя- 
зывать"

Комдл. * b ll- t (?)
Е (позднее) tnd. (читать [ э £ n t t j )  "завертывать (напр., 

мумию в полотно" ( > С 2 Евр ’лАпё- t  "широкий жреческий 
пояс". Обр. в н .: Евр - Ь -  -  обычная передача позднеегип. не- 
аспирированного - t -  в С, а  Е * £ n t  может быть яз*(п - t  или, 
если чтение * £nd  первоначально, может быть метатезой из 

- п  , сы.*1л(( Л)

Комол.

Е (позднее) игбп  "повязка на лоб мумии”

жш*Ы>‘ 1кшг ,*briiu/’I, *<®-*krIil ,*ik rО л  ^
А) "(рас)свет, утро"; Б) "отрезок времени"; В) "открытая 

местность; Г) " внешняя сторона"; Д) "проход, вход";
Е) "очищать ( зерно), готовить пищу; Ж) "здоровье, выздо
ровление"
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А) С I  Акк &СЦ)1 "являться", (порода D ) "Устанавли
вать вину с помощью клятвы", lu l l  "мерцать", б а гл н  "в су
мерках", 6ll~  "ясный", 6чгаЛ1- "берилл" ( заимств. ? ) ;  2 
Евр &АК*>- "ясный, чистый, беспорочный" ( ср. Е), б ог  "чи
стота", 6 г1  "избирать, испытывать, отделять, очищать (ме
талл)" ( ср. £  ) ,  6 ’ г  (порода 3> ) "разъяснять", S i l i i t "свет
лый, сияющий" Арам "ясный, чистый" ( ср. Е ) ,
бШйк- , i i l u l t t -  (< Греч. Акк*) "берилл" (Сир) 6a .hX 6uki 
"полусвет, полумрак, сумерки" (Иуд) 6кЧ  "блестеть, сиять"*, 
3 Араб 6 к г  "сиять, превосходить заслугами", "блестеть, 
сиять", ’H -6iaA-( порода S ) "белый ( лицом, телом)" (Сир 
диал.) bhv(i) "быть ослепленным солнцем"; 4 Гз Ь гк  "сиять" 
Аюс S i m  "быть ярким,ясным,блестеть"(ср. 3 Араб baJir- "море")

К 2 Сахо *АФар бега, "утро, завтра", б е гл  "солнечная 
погода" Сом блгь "восток", бахЫ  "утро" 0]эою беги Консо 

"завтра" Сидамо f m i  "день, время" (ср. Б) Бурджи 
биги . "завтра"; 5 Мч i i i t o  "сухое время года" (ср. Б)

Б I  Знт Фигиг -fca - 6ги.г -1л. (собир.; суфф. относит, 
прил.) "(утренние) облака"

Ч 2 Мусгум блгл "сиять"

Редупл.

С I  Акк "блики, зарница" (А/В 4 Амх
|в 1а&>|1А"обжигать, жалить" <  К 4 . см. )

'  Две последние формы, б ё г л И -  и семитизированное по 
огласовке бШ Ш - вероятно < греческого, форма 6 u u ? )t-  ве
роятно из аккадского биглМ - , которое, в свою очередь, может 
быть заимствованием ив какого-лб языка Красного моря (кушит
ского, где переход * t t - > -^-характерен ) ,  один из островов 
которого славился своими бериллами (изумрудами).
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Ч I  Хауса (лчл, -~ёаь£  "сумерки"; 2 Гисига &a<c£a*.~Ajy 
-а*- 'белый, ясный"

Комол. Ьг-С
С I  Акк 4 i s  "сиять, вспыхивать”; 2 Арам (Сир) ^ 2.5 

"•освещать, обнаруживать"; 4Гз £ IS, (порода АТ) "искриться, 
вспыхивать"

Компл. V k  си .*  4  ь/с

'Компл. * Ь Г " Ь
С I  1кк | г  А-"сиять"; 2 Арам (Сир) 4th- "быть прозрачным, 

светлым"; 3 Араб fco-idhr "ясный,ясно видимый" (<  Арам ?)

(?) Е 4 $ k  (Ст.Ц.) "страна на западе (? )"  (Нов.Д.)
"место восхода солнца" (N B Копт to fio y -  "блестеть, сиять" 
сюда не относится), 4И ь  "быть белым (о молоке)"

Б) С 2 Евр Арам (к.э-'>4ы<ъ>  "уже"$ 3 Араб 4 d l/i -Я- t -  
iu b k -a t-  "продолжительное время"; 4 Мехри Шахри Сок $ е г ”уже"

К 2 Сом i e l i  "время, отрезок времени" Оромо 4bh (л),4лИЯ 
"время, год"; 5 Мч $ U to  "сухое время года" ( < * 4 V l( г ) -  ср.А)

^  Б I  Знт Кбл (диал. ) ;  2 Хгр a t  Улмд Нслм h a  t (предо.) 
(< i d ' / h i  ) ?до" Хгр э£гзА"делать стоянку (о караване)"

Ч I  Хауса 4d i d  "прошлый год"

В) С I Акк (а И ~  "открытое пространство, необработанная 
земля"; 2 Евр 4dl<t>- "открытая местность, поле", ( V  "контам. 
с И ) "рубить деревья, расчищать (лес)" Арам t a i l * су
ша, сухая земля, пустошь" (Библ. Сир) 4 a t  (Иуд) t> 't "откры
тое пространство"; 3 Араб ^ t t -''суша, необитаемая земля, 
пустыня", 4 u t - "невозделанная земля, земля под паром", 4aian.
(<  fd ld i 'd d )  "земля, пыль", S t '  "рубить ( в * .ч . "деревья)"
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(cp .*£ tj[  ) ;  4 Эд i t  "область, округ" Мезгой it-tat "песчаная 
почва? Ьи-1 "страна" (все <*hi ,*/г//*)Амх . Ц гл к а . "пустыня"

К I  Бед- $й.г "зеияя" (Амар'ар) S u t  "песчаная, пустын
ная земля"; 2 Сазсо £иг-с ед .ч . "песок", мн.ч. вигсч. "кучи 
песка, дюны" Сом i t t  "поле", B t t i l  "страна" Сидамо S e t t 
l e  -о  "пыль" СИФКЯ<*§Vlf- );  4 ?илин Qit&, (си.
Комля )

(?) Б I  Ш СмллАа - умл- t  Знт Риф (диад. ) Ы-ттиг-Ьъ 
Сива 1 л -rw i-t  "земля" ; 2 Хгр ta-hAlh-
<xi - t  "открытая равнина"

Ч j  ga ’a тВига Слои ВъгЪ "место, земля"; 2 Бачама 
if и г л  -te> "город, округ"

Редудл.
Ч I  Криа/ э Ч А г  Баде Вэг&э - э п  ; 2 Бура BwtSut Хеба 

I t  i t  Манги £ъч,Ь>ъп, "пыль" Будума i 'u iB u t  "земля, пыль"о о

Словослож. » b r - d x .
Б I  Знт Фигиг а.- ёэтАл "песок" (или * £ l - d , см. ?)

Компл. 1)Г- 1 I
К 2 Сом I  Ъч‘о "песок"; 4Билин ВСьл- "земля"

4 1 Crpa B ut Ангас B u t  "песок, пыль" Р Боккос Д-Б 
Виня. "пыль"; 2 Логоне Bu-ta."пыль, песок" (все метат.<г$ V‘2 -

Г) С I  Акк £,ti/>  "смотреть, глядеть (на), предвидеть", 
l i t -  "оноввдение", 4a.il, В аг- l - t  "между" (Вав) B i t  - t t  -  

(<С* $ 1 \  - )  тж .; 2 Ввр &ц.<г>-"наружный" Арам (Ег) В г ’ ; 3 
Араб &JUI-0/L "снаружи", Валнам-йи "чужак,
пооторонний"; 4 Мезгой (6з)Вэ%г Тигре '4l i t  "снаружи"
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Б I Ш Смлл £а.ш  "быть распахнутым" т^рн м ЯяАян Знт Кбл 
Кбл (диад.)  "снаружи" ( С 3 Араб ? ) ;  2 Гат l - fo t - L n .
"к, по направлению к ” (предлог из имени ?) Хгр /э*-*л"к,прочь 
от, по направлению к" ( <* &гИ(1) )

К 2 Камбатта Ьсгл "в сторону"Харся bir- "наружу"
Ч 2 Гиоига v ta ,v t e , v i i "вне" (<. fo b  )

Редупл.
К 4 (язык не' уточнен) 4яьл блч  "разыскивать"

Б 2 Хгр я-4эъквэчл "неизвестный, чужой (о человеке,
животном)"

Компл. I
С I  Акк u 4 a t-  (<* i f - a fa t -  ) "чужеземец, живущий в 

стране", u a U t-t-  "стоянка/караван-сарай для чужеземцев” ; 3 
Араб ’л к (  &Z-и л И ы  "кочевники" (ср. также ил&л1 "воло
сы, особенно верблюжий подшёрсток"); (ср. 2 Ebp lbliU  La iM  
метат. < * u c i& it-  "противник, враг")

Д) С I Акк -b li t-  "род двери или окна"; 4. Тиграй t a - i t i  
"проход" Амх Аргб Гафат &къ "проход , дверь" Хар 4,H ti 
"вход, дверь" (ср. К 2 Оромо $>ut,tL тж.)

Б I Ш Смлл Знт Кбл (диад.)  tA -M u t- t  (оба
<* 1Ья-ци-и-г-УЬ-с* t u - S u - t - V t  )  В Гадамес ta .-p p u t- t ,мн.ч. 
Ьэ-риги  "дверь", э p v t  : 2 Хгр Аир Улмд 9 k v t y кнтенс.импф. 
i -кклг"затворять" (< *6, ’t  )7 Хгр О ,-км , - t ,  мн.ч. И  -hot  Гат 
toL-uut-t,ta.-uu.ei-t"дверь" ( < *  t>u\- ) Ср. * 4 ч ,к

Е) С I Акк & лгг-  "очищенной (металл)" ( ср. А ;), 
*SLii-) "зерно (очищеннне от мякины)": 2 Ebp { ,лг< чу-  

"зерно" Арам (ср. В); 3 Араб f u t i -  "зерно, пшеница”; 4 Метой 
Шахри 4 л и  Сок 4 о ь  "пшеница" ( < * S a n -  ) Амх ^ а г  "сте
бель (ячменя, пшеницы), соломинка"
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Б I  Ш Смял i - i r - u i  "крупа, мука" Бмрн i t i  "молоть, 
толочь (зерно)" ( с р . * б г £  ) ,  1ъгг1 "молотое, толченое зерно, 
ячмень" НтиФа 4%L "молоть", я - бог-п--л -i (< относ. прид.?7 
"пшенная каша" Сегр бгс "толочь", i - 6 i  4‘-л- "мука"; 3 Риф (ди
ад . ) э£гэ£  "молоть (зерно)", х -б г й  Сенхажа Изнс л-бгзг”тол- 
ченое зерно, ячмень"; 4 Гуанче 2 - "манная крупа"(все

Б I Ш Смлл a - u t -эп, Знт Сну с а -г -э п  Кбл (диад.) ct-ил-эп  
В НеФуоа Сокна Сива л - г - ъ п  Гадамес л-ьол-оп, а-ьэг-ж  Аудита 
й ^ г й ' /i или[эJ p i - i u v  "мука" (в с е с ^ А ’* - ) ; 2 Хгр Улмд л -
65 га  Аир д - беге, "сорт сорго" Улмд б й ш  ; 3 Знт б йш ^Ч т  
"хлеб"; 4 Гуанче а-ког-еп. "мука" (<*-$иг- ?) (восточные, туа
регские и зенагская формы, видимо, исключают возможность за
имствования из лат. fcLtuia. , исп. К аъ тл . "мука", однако 
рефлексы не вполне регулярны и возможна контаминация с этими 
словами) (Ср. 4 Гуанче a - f a t o  "зерно")

Е I } j  "пища из зерна"

Ч I  Ангас ; 2 Гисига t>utu. "ямс" Мусгум бег
"похлебка из муки"; 3 Сомрай foot "мука" Тумак gat бокоро 
i u t l i  "африканскре просо" ( Гисига Сокоро < *&\ггЧ'~, 

остальные <*

Ж) С I  Акк l l k l ’ "быть голодней , удовлетворять 
голод"; 2 Евр f o l  "подкрепляться едой (о человеке во время 
болезни или в трауре)", Ш И ' -  "упитанный, откормленный" 
Арам ба.1 (г)-"очищенный (от чего-лб), здоровый, свободный" 
(ср. А, В); 3 Араб "быть невосприимчивым к болезни,
поправляться, выздороветь"; 4 Эп m-fo' -m "выздоровление, ис
целение"

(?) К 2 tu la , "жир, жирный" Opomq lu iu x - i  "очень толс
тый, шар"
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Б I  Ш Бмрн fa ia - i i  "быть толстым" (гл аг . ф.< относ. 
црил.на.-а:?^ В НеФуса е б га  "выздоравливать" (< СЭ Араб ?)

(?) Е l i  "род болезни", "сосуд для лекар
ства"

Ч I Xavca v /a t-k e  Сура 4'a.i Ангас 4 a t  Чип S>a.t
2 Гисига t i t ,  т - f a t  "выздоравливать" ( Bce<*m-tui~)

Компл. %r-tll(?)
С 4 Амх ^ л г* й о . "быть/стать сильным, здоровым"

Об] "brU» ' bv'/i/uU А) "создавать,
делать, давать" (,cp.*&ihrt, * f a  III );  Б) "сын"*^• О

А) С 2 Ebp i l ’ "создавать" (порода D ) "рубить (де
ревья), расчищать (лес), срубать (мечом)" Арам f a '  "творить"
3 Араб f a ’ "творить, рубить ( в т .ч . деревья)", "за
острять, стругать (стрелу), счищать кожуру, быть очень креп
ким, прочным" (но ср. * £г /Л ) ,  fa  и "вырезать"; 4 Эп & 1’ 
"строить, делать" Мехри S itu  Сок ёе че "рожать" Гз f a t  "про
нзать, проникать" (ср , * h f V )

Б I  Ш Смлл 6 1 1 . "резать, порезаться" (также "молоть, 
растирать", см. * fa  I  Е) Риф/диад.)  t - S - i u i - t  (отглаг. имя 
от породы S , уменьш.) "нож" (?) Знт Кбл (диал.)  э б г и  "ро
нять, отпускать, отвергать"

Хотя именной прототип всегда более вероятен, чем гла
гольный, в данном случае мы предполагаем, что семантика "сын" 

производная, исходя из (I  ) аналогии с % ’|* /э /1 . (2 ) неунивер
сального характера семантики "сын" для * f a  а афразийском.
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Ч I  Хауса i x t ( h  "отпускать, разрешать", СО Гваыдара 
&ау Ашсвв &е Монгол ре Дера 4о Кркр Нгизим Баде gal 
Гера &Аг Кирйи Гядд«^р i d t  Р Боккос j. Ц ^ а г  Фьер
f a .  "давить" Да*а>*-А|уМбурку Сири Мия m -•
#«.t Harr Sutu, Джкмбин "помогать"; 2 Tepa Хид-

Вд£а »/3^ ,i/« ^ 'I^ aaa ft Гиоига Догоне i(£ , tfo Будума
Wo, w e i 3 Джегу Муби "давать" (всe < * g i * f o t )

Компл. * b P “t  "изделие" (ср. *pr VI "оковы, путы" )

С I  Акк £ e i t - , I t i t i -  "оковы, кандалы": 3 Араб buruzt- 
"(медное) кольцо, продеваемое в ноздри верблюда” . (Традици
онно ME t e i - t -  Араб t u i - a t  -<C4iu, но скорее <  t i t  ) , tu .i t -  
"топОр, отрела” ; 4 Гз 4 t i t  "медь, м етал л "^

Б) С 2 Арам (Библ Сир) tax-  м .р. "сын", мн.ч* ^эл-2&ж.р. 
butt,- "дочь", мн.ч. i -a n -x t-  ; 3 Араб i n  "чтить
родителей и бога", 4 \ ы -  "сыновнее почтение"; 4 Эп &tvJ 
Мехри &ег пьнт» § ы  "сын" Сок t a t  "дитя" Амх i a t y d  
мн.ч. tk iya , - и/о& "раб" (семантика как в аккадском s u k a i- ,  
еврейском па*a t  , арабском f  a t L m -  \ "отрок">  "раб")

Б 2 Хгр a - $ u ti l  ME л .- t a t  a t  "единственный сын" Улмд 
f a t a l  "сын"

'  V
Ч т Уотса 4е.п.л "девушка с не сформировавшимися грудями" 

MESS |й ы  "младенец" Бодева $ х  Кркр 1л«(я&"дочь" ( <*£ai~) 
Р Боккос f  и, д  -Б  ma-i Ша joy  Кулере f o  (•>**’tnV-Sail Фьер Sw

^  Егип. копт. "железо" -  позднее производное
жив из С 4. или из Е J j i  "руда", которое сюда не относится 
(ер . ^ ^ - " я м а ,  колодец, рудник")
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2 Tepa I t  la, "младенец" ( < * /д Л - ? ) ;  3 Муби б ег  "раб" (ср.
С 4 Амх) (Ср. I  Пи*а т -бах-сл  Мбурку бак-p i  ; 2 Гисига 
т - $ок> Бачама б и глха  "человек")

Компл. * i r - t  l i
Б 2 Хгр a - блхаЛ  "дитя, мальчик, юноша" Гат a - fa itid

"дитя"

ш Г М П Д й / ’ ТО "тростник, палка?
О Л

С I Акк би.хди- "тростниковая циновка"; 2 Ввр балйх. 
"заостренная стрела"; 3 Араб беге -* i-  "оперение (стрелы), 
метелка (тростника)", 6 x 1  "стругать, заострять (стрелу), 
счищать (кожуру)" и др. (ср *бг Tl )

О  '

Б I Гадамес t a - l u x i - t  ; 2 Хгр t-b-£>uxLt-T&i -Ьл-ЛитаИ 
"палка" Хгр Аир a -  6uxi "цеп, молотило" (< * &г1 ) ;  4 Г?ан-
че б ш о - t  "копье"

Е $ x j

Компл. * Ь г - ‘
С 4 Гз 1-эх‘

Ы brW
с H i t *

(?) с , Е ,  41 см. *1%г

Компл. V k  А)"колено"; Б)"благословлять"

А) С I  Акк колено", мн.ч. такие "гениталии

"какие-то палки (трости)"

"тростник, тростниковое писцовое перо"

"колено, бедро" (связано
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( м. и ж .)" , д в .ч . "колени, ноги", ср, выражение lasi-rrii. titki-lu 
"бегут твои ноги"; 2 Уг i l k  Евр (&гк- "колено", i l k .  "ста
новиться на колени" Арам (Сир) Ц гк -  "колено", &<гА-"колено, 
коленопреклонение", * i i k  (каузат. порода S ) "сгибать, скло
нять, наклонять, сворачивать"; 3 Араб $ i k  "становиться на 
колени (о верблюде)", i a i k -  "грудь берблюда в том месте, 
где он касается ею земли, становясь на колени"; 4 Мехри £ a tk  
Сок бечк. Гз f o l k  "колено", - i l k  "становиться на колени 
(о верблюде)" Тиграй ia*.-iatkiLka. (породаТАИ)) Тигре *л~ 
Ьгоика. (каузат. порода А ) Амх +И*п- 4лчлкк& кл  (порода 
T N  Р  ) "встать на колени"*)

£ Ф)Б) ("благословлять"<  А, см. выше, букв, "ставить
на колени" ?)

С 2 Уг &ik. "благословлять, прощаться" Евр i гк. (порода 
D ) "благословлять, прощаться, приветствовать", (эвфем.) "про* 
клинать (Бога или царя)" Фин i l k  (породаD ?) "благословлять" 
Арам i l k  (порода!)) "благословлйть, выражать радость, при 
ветствовать, поздравлять", т а  к - "хвала", t u l k - s t - ”дар,
пожертвование"; 3 Араб i l k  (породаD) "благословлять, хвалить 
Мальт &гк (порода А, эвфем.) "проклинать"; 4 Сок / е м ь к  
"грудь", io i ik .  (порода А) "благословлять" Гз h k .  (порода А) 
"хвалить (стоя на коленях), благословлять (Бога)", (эвфем.) 
"проклинать"

Б 2 Нслм -зЬ (порода Т  ) "благословлять"
U  С 3)

^  В кушитском языке билин l>Aiek "благословлять крестом, 
давать первую в доме пищу жене" из С 4 Г з.

Глаголы с семантикой Б) имеют формы пород D или А.Воз
можно , _что Б) относится не сюда, а  в tihri (под комплементом 

Семантическая связь могла бы быть такой же, как в 
Акк p ik . "бояться (Бога и д р .) ,  почитать, служить, работать 
в поле", ш  "хвалить, почитать,исполнять обязательную или 
другую работу " -  ’8 8  -



Компл. *brm "колено"
Ч I Сура iurunt Ангас -furm Болева Маха SurumHramturu: 

2 Джара рзгит "колено" (?)Мусгум lu t  "бедро" (+%Vrr-"lVrm-?)

brV, Ьп>Ь(юп]|,bni/ullipm,
. A Г\ Л ' Л '

«109111ГД, вар, 
плод, быть сладким”

(?) С 3 Араб, &4rn-i±- (относ, прил.) " высший сорт фи
ников” (ср, Е Shr ), fo r/г- "растущие гроздьями плоды дере
ва арак", fora г ~а±- "падалица” (**6г ) ,  & и п !л ,-г£ ; 4unn-<it- 
"хороший лили дурной запах" (^*Vj, )

Б I Ш Смлл Знт Кбл (диал.) /- /л /л  "быть сочным, вкус
ным" (статив) В Гадамес , £э~ 4iiba.u-t% мн.ч.^/л.ау-/*'
"финик" ( ,*#»£)

"финик; быть бладким", /лу  {<£гп 9 мет.) 
"финик, плод финиковой пальмы"

Ч I Ангас "любые съедобные листья, растения";
(глагол) "собирать фрукты, листья"

Компл. * b r - d  II (^V /vl с диссимиляцией"?)
С 3 Араб fo /V -//’'- "финиковая пальма, финик, особый

сорт фиников" С '* 4 (к)Г  &)

Компл. * Ъ г - \
Б I Знт Шенва &  - {< £а. - ) "финик" В Гадамес

<3--fea.r<r ; 2 Хгр е -А э г э Г , мн. ч . i-ter& r  "мужской цветок фини
ковой пальмы" (

,№ HOl b lflS . (= Ь г 1  АК Компл.~~к. ?) "вспышка< молния, (также

"вспыхивать", 4urru<f.~

зарница)
С I Акк "молния"
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"сияющий, блестящий (о глазах)", 6arra< y-t- ( 2_ to g )"изум
руд, зеленый берилл"; 2 Уг &rcj, Евр fearaq, "молния", &ara<y-at- 
(fearac|-t-) <*feanraq,-at-< 2 Фин *6arra<j,-t- "изумруд, зеленый 
берилл" Фин fcar<y-a<t> (латин. транс, багса ) Драм Ьаг<у- 
"молния", ferty "сиять, вспыхивать", &а.гэ<у-, 6аггэ<у-"изумруд"; 
3 Араб багсу-, fcari<y- "молния", feny "сиять, вспыхивать",
ma-fcra<y- "йвет (зари)", feacT<y-at- "молоко, вода или пища с 
животным или очищенным оливковым маслом" (семантическое раз
витие из "чиртый", светлый", об оливковом масле); 4 Эп вгчу 
"осенне-весенняя гроза" Мехри €аг<у "молния" Шахри Сок бгсу 
"вспыхивать, делаться зримым" Гз Ьг<у "сиять". та-Ьгац, Тиг- 
рай fear<yi Тштре fe'iracy Амх Аргб Хар 6эга<у "молния"

(?) Б I  М Зайан ta-fcalcy-U -t ( Л а -fearcy -ii-a t , OTHOQ. 
прил.) "овца <) рыжей головой" (cp.*fcrk/lc I I ) ;  2 Хгр ta -feariq  
"белая глина",iBerayrajp "позванивать, позвякивать (о женщи
не, увешанной побрякушками)", б .эгэу у -as (порода D b  )
"Быть целиком Покрытой драгоценностями (о женщине)"

Б *быть светлым, ясным; (чистое) оливковое масло
маслина", (?) 0г1с (позднее) "блестеть (о воде)" (не из С 
feVrrVk-, 'которое никогда не относится к воде; возм. поздняя 
орфография корня * fctg , CM.*6t I V )

Ч I Тантале йег "сиять, сверкать" (<*&rlc ?) Ср. I Та
ясь watkivja. "молния” (<*fcwarlc-<*fearkw- ? )

1 Ш  \ > Ш  вар1ииГ®к- "древнее название до
машнего животного” (?) * ' ф

С I  Akk &ага<у- "некоего рода баран (редкое слово); 
ЗАоаб 6ага<у- "баран"

Б 2 Хгр Улмд а-Ьгоу "накидка из белой шерсти прямоуголз
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ной Формы " Хгр х-бы к-Щ . "теленок определенного возраста"; 
4Гуанче a-gmJt-i (ср. Гтанче x i- fa ia g a .a - fie g , л, - ^ й̂ ) " скот, 
стадо"

Ч I Ангас facibk "коровий навоз" Болева 4а.гкб "козел" 
Мия m-twv$iL Пату SHten. "баран"

комдл. brk-s
Б I В НеФуса л-ёъ%-кй.$ , мн.ч. L -tsb k -J is  "ягненок"

(ср. I  Ш Смял i i v i f z s  "получать маленькую прибыль")

nsfb|i-*WI F + Kowrt. - | |  ? ) ,  вар . bh/hr "поки
дать, удирать" (Ср.ж I  Д)

о

С 3 Араб "вчера", "прошлое, прежние
времена"; 2 Ebp S t  к, "убегать, избегать" Фин Вьк "оста
вить, удалиться"; 3 Араб 4ъ к  "покинуть (место), повернуть 
налево (о преследуемом животном), прекратиться” ; 4 Ami 4 а - 
i  'x Ua  "убегать в страхе", (?) 4л г г л  ь х  "улететь,удирать"

Б 2 Хгр fo ia t td t  (порода Т. , ассим. <* 1>аиА-о4-ыла по
рода ’П  <* ^аш к- t - x t  "скрыться, убежать" (ср . ta-ha-n-lexytt-ut) 
Улмд ЬА- бэг гЯ- Ь  "перепелка")

Е Ш  "повернуться, обратиться в бегство" (<*&ht)

Ч I  Ангас 4 d t  "спасаться (бегством)" Тантале 4й,% 
Варджа ifn i "выходить" ; 2 Мусгум д a,t "прочь" (все <  
< 4 h i / * t k i )

Редупл.
Б 2 Адгак 4 эг 4эг  "выходить" Нслм i / э т / э г  "появиться,

выйти"
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"укрепленное, огороженное место, жилищеп

С I  Акк И г - t -  , мн.ч. ( i l -Z t- , t l i - A n - A t - ' ,  2 Квр f i t -a t .  
мн.ч. tlb -A n.-lL .-o t Арам (Библ Сир) , м н .ч .Sit-A n-a t-  
"крепость, укрепленный дом (храм, дворец)"

Б I  Ш Смдл U - h i - ^ m v i i - t  (уменьш.) "домик" (сложнее 
слово, ср. Смдл И- д э т т !  тж .) М НтиФа L -ter-prnm L  "большой 
дом" Янт Krtjr (таял.Ма-ёаг-аэп-tШауйа (диад. ) tL -h r -p n - t  "сено
вал" В НеФтса iC t-yvn  ; 2 Хгр л , ш.чЛ-4э1-ЦЬп-ж  
Гат я - ё а ь - р п  "палатка" Улмд to .-бэч.- f a n - t  "одинокая хижи
на"; ? 3 Знг "ставить палатку, оборачивать голову
платком"

Ч I Р Фьер 4ип. , мн.ч. (мяч  Боккос Д-Б w u i  "хижи
на" ( < Ц и Т -  <

Компл. Ь г -П  Ц  ,  ,
Ч I  Xavca SLittZ , мн.ч. "стена, город"

m i t e r ,  - № 1 Ш У  "эрекция"о
(?) С I Акк £ a t -  "восставать (против кого/лб)", tax-t-  

"восстание, мятеж"

Е 4 l l  - w t  "мужская сила" (< *$&■’& '- и - a t  < -Л%-)

Ч I  Xavca $ичЛ Болева tola *'penfs";2 Бура 4 игл . " p e n i s ,  
самец"; I  МОурку Па*а гп4а.гш. ; 2 Гиоига гп'&его

Бачама /Ича. "человек, мужчина" (Ср. I  Мбурку иОил. Сири 
u fa t "совокупляться”<*ёи.1?)

тшГЫ1>каКЬэ1-1,‘к/и11,*blt/ttl
противоречие и т .п ."  )

С I  Акк ^л£-м /т)(локатив), £а1-<&, ta l-H t-  "без"

отрицание,

U L
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"отсутствовать, быть потушенным"; 2 Уг i t  "нет, без, но!" 
(нареч., меадомет.) Евр 1&1 "не" (запретит), '  я  - i n i  "однако, 
и все ж е .. ." ,  I l l  "снашиваться", HU-t-Z "кроме, ничего", 1з~

-Z "чтобы н е .. . " ,  m i t - t i l - t - Z  "поскольку.. .не", 
h i t  "разрушение" Фин £1 "на" (запретит.), i t - t  "без, кроме” 

Арам U ' i / ’ "погибать", (порода!)) "разрушать"; 3 Араб 4 л1  
"напротив, однако" , Пайt  (усилительная частица после во
проса с отрицанием), i l l  "погибать"; 4 Сок (diA l a l  "без"
Гз ’эа- Па.-to. '"если не, кроме как", ПЦ  "погибать" lap  
Sili-d )”без, кроме, если не" (<Араб по Лезлау)

К 2 Сом i l l  "не имть, нуждаться, терять, гибнуть" 
Оромо i t l A u f  "голодать", f a  tout "жаждать" Сидамо i l l  о 
"лишенный чего-лб, без чего-лб"

(?) Б I  Ш Смлл В Hedrvca (и другие северные диалекты)
Ц л -  "без" (более вероятно <: С 3 Араб B i - t i  ) ;  2 Хгр а -  
•Пэl t - 3fSAi "бездельник"(сложное слово)

Ч I  Xavca i a l l c  "не говоря уже о . . . "  (<С 3 Араб ?) Ан 
гас p a l  "ощущать боль"; 2 Главда pit Мусгум p u t  "отрицание"

*  12б| "разбрызгивать
сплавливать, смешивать; дождь облако"

С I Акк Ш  "разбрызгивать, смешивать, плавить (ме
талл)", (порода 1>) "рассыпать"; 2 Евр I I I  "смешивать" Фин 
Щ  "мука с маслом" Арам М  "смачивать, сливать, орошать, 

смешивать (жидкости)";3 Араб i l l  "смачивать" (каузативная 
порода!) "приносить спелые плоды", i x l x l -  "сочный плод 
"мочиться"; 4 Тиграй М 1а  "смешивать" Маскан i a l  "озеро"

Щ с 3 Араб i i t i ”без"( < предл.Л + отриц.1а) не отно
сится к этому корню

QA * s i tn / t i  "если"
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(вс* <*%№)

К I  Бед 4 x 1  "облако", i i l - c  ,U i - c  (< *4itl-ai)(x.p.) 
"иН о"; МпЛап» t e£~An  "облако"

Б I  М Зайан x -g t l tu .  Риф (диад.)  ct-iiu-t (< * a .-S lu .l')  
Сенхажа a- H U L  Изнс x -ta .b .1  (редкий случай отглагольного 
имени от породы с инфиксацией-ей-) "penis" ; 2 Хгр g ^ f a t  
"иметь все в изобилии, быть наводненным богатством", 1}(и£а(,по- 
рода!>) имперф. i-iPvutou ) "быть очень жидким", fotcu?  -at (по- 
родаТ  ) "собирать сочащуюся жидкость"

Е_ in  "вытекать, истекать", inn. (порода1> ?) "вы
текать, истекать, зачинать, создавать",*** ingn. (порода D , 
позднее, полная редупликация) т * . , также "испытывать (сексу
альное или другое) наслаждение", inn. "penis"

4 2 Бачама ioole ; 3 Муби i k l i  "дождь”

РеДУДД.
С I  Акк l i M -  "половодье, день новолуния"

£
Б 4 n i n  см. выше под $пп  (ср. также £n J )“  О

Ч 2 Главда "небосвод"

Компл. % l - k W
Ч 2 Догоне I  э lu,k we  "облако"

Компл.
С 4 Амх Подо” лить (о дожде в засушливый сезон)"

/ ~ Ъ ----------~  Семантика, возможно, является результатом контаминации 
с Ж А.

*■*) Внутренние данные египетского языка показывают, что 
-tv.-nn произносилось как написано, а  не как [*-{-, *-£]/{-]Поэто

му вое £ формы выводится ив к -  варианта корня*U > * £ 1 £
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Комол. *Ы -П  / b u l -П -^
Ч I  (?) Сура Ангас Анкве {мал Монтол {м е  (  Герка fie r i  

Тала( тшял. ) {„га Р. Саянчи (т а л .)а -^ап  ; 2 Мусгум f a y  (вое<  
<*Ц{-л); 3 Сомрай f-S&tf ТЩюк gitan”дождь” Джегу Н у  "небо. 
Бог"

Комол. 1 у и  "лить(о довде), переполнять, приносить”
С I  Ах к щ {£. {(С , импер. U t  "приносить, доставлять!*

jU t- t-  "дань, натуральная выплата"; 2 Евр Арам ({-)&L "вео- 
ти, приносить"; 3 Араб (ч~) $ С "литься (о"дожде)"

Е мСп. "быть переполненным зерном (об ш б аре), клич, 
источник?

ЖШГЬ|Ш> ЬИ/ * П , ‘lrVI>*lmr "кипеть,
быть горячим, гореть" (ср. {г  * f f )

С I  Акк ia loL7-  "сухие дрова, высувшушй тростник"

Б К I  Бед gu l o t  (< * CaCIVC-) "гореть"; 2 Сахо go to t  
Atop i o t i  "кипеть, гореть" Сом i t .  l e t  "пламя, огонь"; 4 

Билин g i t - (< U U - )  "кипеть, быть горячим", em-fie У дм. (поро
да M /N ?) "быть горячим" Хамир £ it-( < "быть горячим",
Ш -  "кипеть",е<**>-41-ай Квара ёл1  "быть горячим", &tl~  

"юшеть", ет-6*.1-аш."бытъ горячим" Кемант . %и Си "кипеть". 
Am-C&l-au, "быть горячим" (ср. С 4 Гз Ък- gat&Ala "быть вос
пламененным, воспаленным" Амх 4 а (л gala, "гореть "<  К)

Б I Знт Шенва a - f o t  Уаргла я -£эг"ки п ёть", s - i & i

* Г ~'  Имея в виду, что в Ч I - п  суффигируется к полному 
варианту *iut~  , а не к  , как того требует система, возг- 
можно, что это -п . не комплемент, а старый морф именного обоб
щения, как в *с /с аГ- п~ "мелкий скот ", *hr!j - и - "слух,ухо" и др.
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"кипятить" В (Сенвд) s - l U t  НеФуса д -  бэг "кипеть" (все -  ка
узативная порода в двух вариантах: $->$-)• 2 Хгр
е - l a u i t  "место для разведения костра" Аир & - /^ /" п е ч е н и е  
в углях" 6t - b l i l  или<ЬМ ср. Улмд е -fca ttfl "яма, вырытая в по:- 
исках колодца"); 3 Знг - МСд ( >"горячая вода"
(-иса. -  какой-то словообразовательный суффикс)

jjp .

Ч I  Сура i t t  Ангас i t t  (< ( V ' t < i t *  )"светить(ся)" 
Анкве Ц л С пжа^лщ{<^&11 ) ;  2 Марта i H i u t  (< 
порода .Р ) Гисига g ad  "подвигать"

К 2 Сом i e l t e t  "пламя, огонь"; 4 Билин &1чА'л. 
"загораться, огорать" Квара get- "сгорать" Аунги ё'оитИъ 
"быть в огне, гореть" (вое < *  S>Ltlit )

Б I  Ш Смял И ъ ч  (вероятно • порода с 
ассимилированным префиксом и полной редупликацией.

Е (позднее)Копт "кипеть"
Ч I  Xavca "поджигать"; 2 Марги

(< y* V -S V t$ V t' ) "воспламененный"; 3 Сокоро loiUZo-iX 
"поджигать" ( < VS>ViV ? )

Компл. t l - Ы
С I Акк ь-а&£- "головня, пламя” ; 4 Гз павлё  "пламя"

А) "день, дневной свет, 
блесх* Б) "глаза, зрение", (эвфем.)"слепой" (c p .* p r  f * p i  )

А) К 2 Сом n*ad (< Хадия ■IolI I a. ; -з Бу
ру нге . мн.ч. "день"

Ч I  Ангас » e d  "ясный,дневной свет"; 2 Бура n & la 'AeGa
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уп-ёъСд. Марги ж - a t  "сиять" (вое < m -S it  , ср. I  Сурамэ6>р 
"сиять" (метат. ?)

Компл Ч1-к I. - •
С 2 Арам (Сир) 

белый"; 3 Араб 
"белая зеиля"

4iitdaf~ "лоск, блеск”, "черно-
"быть черно-белым"; 4 Тигоай

(?) Е (позднее) 63 к (< "быть ясным, светлым”
( c p . ^ J b f  )

Компл. * М ” Ц Е  „
С 2 Евр И $  (каузат. порода S ) "радовать, делать 

сияющим"; 3 Араб 0-) "быть веселым, радостным”, Щ ( л )
"воходить (о заре)" , &и£$-Аt~  "беливна, блеск"

К 2 Сом HiL'tf "мерцание, блеск, искра" Оромо 
"блестеть"

Б) К 2 Оромо fta tto  Сидамо &>Jlt-Lcla-. PaV-icc-CL Бамбада 
Дараса f a l la '» ,  ; 5 КФ vso tto  (< "слепой"; ( С 4
Харари S it tH  Гураге £а.11а. "слепой" < К )

Б I  М Сгрш tL-$tu Знт Риф (диад.)  a . - 6 t l (<■ ki-^V ^-)
Изнс х -  "ресница" Мтмт а-£1&-?л(мн.ч.) "брови" Сну с л - Ы  
Мзаб a.- efi-u. "веко", о.- H i  "ресницу"

Е g t  ?) "оба глаза"

Компл. ’ k l - k / k  П
Б I  В Hetoca "порода А) "быть внимательным, осто

рожным"; 2 Хгр iX itu .L c 'f  (порода ТД) "вращать глазами” , ia .-  
-H a l& Y  "глазное яблоко"

JE 1491 ъ т  ( = n t v  ) >  Щ ГГ ? А) "сущность
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А) С I  Акк 1йХ~ (соб .) "животные (гл . обр. травояд
ные", 1(и)1(породв D) (в л и т , выражении iZm-1-u. и-вг^судьба 
Гидеогр. "ласточка"] сделала такого-то in t-"?;  так по [AHwj, 
по другому толкованию "судьба(у] н е с л а " ,(к * *bf Я  ( эв~
фем. в смысле "он умер"; однако существительного* Ш г в  язьи- 
ке не сохранилось) С Ф * ( 1 ±  0 ;  2 Евр £nt-”ствол дерева" (?J 
Арам t i t ~ nпечаль" (или<*£л£ш ?); 3 Араб ^а.£-"сердце, душа", 
i l l  "испытывать, терзать"; 4 Гз ta.Hl "мифическая птица" 
Mvxep (группы Гугаге ) guttc  "голубь" Амх l u l l a l  "горлица"

К I  Бед toy. ; 2 Сахо "кровь", ^^"к р о во то 
чить" ‘Афер л " к р о в ь " ;  4 Билин t i l ,  f o i l  Хамир Квара Дем-  
беа e i l  Кемант Аунги Дамот it'd , (< *£•£ -)  "кровь" Ха
мер Sit "мотылек"1̂  ; 5 Кф (uw "выкуп за убийство

ф . • * * # * ' )

(?) Е t i  "птица ябиру, душа" (<  tVC  или <  I V l - ? )

Ч I Сура in-£ulАнгас Чип t u t  Анкве le t  Болева m-6ote 
"голубь" Тантале ta-m-gu-l "горлица" Нгизим о$еч, "кровь"; 2 
Тера m.-£oti /а . "горлица" Хина Джара \/л* Хона Jo. Габин -feba. 
"кровь" Хеба H I  - "вена" ж . - Марги ж- 6&L "печень"
Гиддер m-le.fi Мусгум ■£ t l  ; 3 Сомрай tan.-с  Тумак $ \
"кровь" (все < * m - £ 4 t(.?)-)

лЛ
'  Жизненная субстанция могла проявиться в птице, ба

бочке, в дыхании, в крови; ее обиталище -сердце или печень.
*м Так по Колеру-Баумгартнеру: термин встречается в Биб

лии только два р аза ,в  неясном контексте. Более старые слова
ри предлагают "произведение (древесного) растения".

***}Ср.русск. "бабочка", букв, уменыи. от "баба", в см. 
"бабка, старуха, предок женского пола". См. О.Н.Трубачев, 
Этимолог, словарь слав. я з . I .c .1 0 7
* * * * )  Егип. иерог'лиф изображает птицу ябиру, но в поздней

шем егип. искусстве душа изображается другой небольшой пти-

жизни, душа (магическая птица)"; Б) "крыло, рука”
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ш г \  * u i  у  „--------'  V J  * "перо, 1фыло" щ.
С I  Акк гш .М 1- "орлиное перо" m u-fou -)

К 2 *Miap &л1 "перо" Сот» O -t  "крыло, перо" Оромо 
"крыло", fa ta . Сидамо (d t- lc O  Хадия 5 КФ t a l c

"перо"

Б I Ш Смлл i-iitCi- EtoPH i-tu .U u. "фалда, пола (бурну
са)" (ор. 3 Риф (диад,)  т>К).

Ч I  Сура m -la lt  Ангас (е-t "плечо" : 2 Наган* m-p/ia/tt Айале 
m -feta  Cao m-tala. ГулыЬей todi, m -ta ta  Клесем m -^.л&г"рукав 

(вс e< * m V -$ U )

Редупл.
Б I В Нефуса ta-tu .U u.t-at "перо (птицы)"

Ч 2 Тера

м ы )  bit
С 3 Араб U la i -  "плоский участок земли; плита", t l b  

(породами!)) "мостить", Ъа- t i l t -  "мостовая, мощение"; 4 Эп 
$ l t~ t  "камни для мощения"

К 2 Сом lrt.//W-an.KoHCo Гидоле пл.Ы. Оромо(диал.)  
idtol-OL "широкий"

Б I 3 Кбл t a - t t u t t  {<*h-Sbei-t) "плоский камень в ви
де пластины" (<  С 3 Араб ?).Ср. 2 Хгр , мн.ч . i-fuiiasL

"мягкий слоистый камень"(< nSa'tV t нлИ ?)

Компл. blt-x
(со стр. 98 ) цей (горлицей? ласточкой ?) с человеческой

головой. Ябиру обитает в болотистых лесах в верховьях Белого 
Нила, возможной родины первых носителей египетского языка.
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"широкий"К 2 Оромо Борана 4 a td a f

т®Ь1 (вар. Vn)f t  (вед. „  „  , _о "глотать,проглатывать,глотка"
С I  Акк (I*  (е) ; 2 Евр Арам И *  "глотать" (Сир) 

"рыболовный крючок, t i t a f - t -  "глотка"; 3 Араб 
"глотать"; 4 Гз &V Тиграй g a f 'e  Тигре g i t 'a  Амх АргО 
tUtt'im, Гайат Гогот и др. языки групп Гураге

"кушать, есть"

К I  Бед "глотка"; 2 *Ай>ар £lli*-a. "ожерелье";
5 Омето в/л-ка. Гимирра £ x i  "шея" (< * 1 \1 < ‘У)

(?) Б 2 Хгр  hrfit-vt (порода Т) "глотать" (< l a ’loti ?)

Е £ гц  "шея" (внутренние египетские данные пока
зывают, что это слово,произносилось как писалось, т .е .  п  
отражает [п-1, а  не Г Г] )

Ре дупл.
Б 2.Гат l i b  t ile ,  "язычок"

Ч I  Сура l& U el  "язычок"

Компл. * Ы  ~ Ш
С 3 Араб 1а1гй п - "глотка", IVт . "глотать"

J(?) Ч 2 Хаба Марги fv lay  Бура "глотка"
(все < iV -m .)

*т\ 'Ы>'Ьал,Ъьи ,*ар. V "отрицание" ( Ч п . 'Ч Ю

К I  Бед ^а. "не"; 2 Сом / л * "отступать, исчезать"
Сидамо toJ Хадия t t y  "гибнуть", t c -  "не делать" Камбатта 
f a 'A  "несть", -get"не"; 4_Билин Хамир Квара И -  "недоста
вать, быть неспособным", (порода А) 4ау- "оставлять, прекра
щаться", (к а у за т .$ )  gay-с"отпускать, покидать"; 5 Омето
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ф
lawfa "отсутствовать"( < ^ - K a<ml?) (Воламо) toy "умень

шаться, убывать"
у

Б 2 Хгр (порода S) а - " н е  иметь, терять, умирать", 
(порода® ) £ » и » к  "быть безрогим", (порода©Т ) {«(«.-^"быть 
никем не любимым" Нслм itn. "не иметь,терять” (<*&я'ь * t(£)il)

Е "не", i i l - t  (в rn -tji- t  ) "некоим образом" (оба 
поздние), lw?He" (позднее,cj>,Ст.Ц .«•), £л"нет" (позднее, ср, 
Ст.Д. й-h-), бп. "(сомнительно), (?) 4 jn  "маленький, плохой"

Ч I  Xavca (х Кркр Sat "не, нет" Баде It Недоставать";
2 Тера 1а, С<Чл' ) Гидер - £ х  Муогум f e i  "не"

Редупл. у ч
Ч I  Хауса 4л Си. "ничто"

Компл. *Ьа-Ь
К 2 /М ар  4 а.к-л "разорение", бак - i t  (порода Т) "по

терять весь скот"

Б I  М Сегр 4la.h. "ничто"

»и*М(’)1>‘Ы(’)1 , ‘kill’ll
в" (с^ .П Н Т )

"место, внутри.

С I  Акк W ’-  "дыра"; С 2, 3 , 4 l  i~ > (2 Фин также
*{- ) "в ,с  помощью" и д р .; 4 ГаФат "в, с помощью" Амх

SoL "в, на, у" Ха]э - i t  "с, в , на, у" и т .д .

К I  Бед (местный падеж); 2 Сидамо 4 а 'а , "место" 
Камбатта g t-e c c u ,” к"; 4 Квара - и/а  (направительный п а д .) ; 
5 Омето -о  (направительный послелог) Kj£ i i - c  "к"

(?) Б 2 Хгр эк , i-ka  Гат Аир Улмд Нслм ь -Ал  "быть 
Внутри" (<*S a' )
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E l w  Копт та. (!)  "место

Ре дупл.
С^ГАкк l it ,-  "дыра", ср. IV -  ; 2 Арам g it-  , Ш ,-; 3 

ДРаб I I I -  "дыра, нора, (сточная) канава" ”

(?) Е (у&у "оса или другое насекомое(  которое дела
ет себе "дом")"

Комол. * £ а М  А) "дом"; Б) "проводить ночь"

А) С I  Акк l i t - а л - "внутренний", l i t  (позднее) "где", 
l i t - ,  4>ti- ; 2 Уг f t  Еве (a&s.st.), мн.ч. la,t(t*)-im

Фин 4 ( i) t  Арам la .it- .  l i t -  (Сир) (a ts.jM al. мн.ч. lat(b})-alid., 
l a t ( t* ) t  ; 3 Араб gait-; 4 Эп g i t  Мехри l e i t , t e t  Шахри 

<g> u t  Сок ge-Lt Гз g a i t  Амх | t £  Гогот get "дом, жилище,по
мещение, комната, футляр (с чем-лб), семья (с имуществом)^как 
латннск. fa n tilia . "род, клан, (бога) храм^ I Акк (поздн.) так
же; "участок земли"; 2 Арам (Сир) также: "палатка; школа, по
следователи"

Б I Ш Бмрн ta -  l u - t  ^створка двери"-М Нтифа t a - l u - t  
"глинобитная постройка" (< t i - l a u t - ( V ) t  ?)

Б) С I  Акк l(l)t (также при контаминации l(l)oL , см. 
Ы .1  ) "провести ночь"; 2 Уг И  Арам "ночевать, про

водить ночь"^ 3 Араб
"делать что-лб ночью, ночевать", (порода 1>) "обдумы- 

вать/нападать ночью"; 4 Гз l i t  "ночевать, проводить ночь"

К а с т . "приручать, одомашнивать"А л
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С 2 Арам (Сир) 'c t la itx  (порода Т)"быть привычным, 
обычным"

Компл. ^  lai n-, Ьаи-П- 1 ba-и- "внутренность,промежуток"

С I Акк ta-iir.- "крут родства" (редкое): 2 Уг &п, 
"промежуток, между" Евр fin-. б ёя  "между"; 3 Араб -fcaLn-a 
"между", a ."быть разлученным, видимым, различимым", 
la.ua.- "интервал, расстояние", б(«)я- "превзойти"; 4 Эп lift. 

Мехри ftin . Шахри бея Сок (me-) Ivtv  "между" Гз (lor) I a Uu i 
"между, и з-за , среди", lift' "различать, замечать"

К 2 Сом Вал "открытое место" Оромо tan . "отбывать"; 
4 (неотожд.) б ея  "разделять"

Е "двойной гарпун"(или "два конца двойного гарпуна"

Ч I Сура б е я  "разделять” Ангас бея (оба < *1а.'п.);
2 Марги gu/ay •; 3 Муби i^en, ( <*liin . ) "широкий"

* 1251 ‘ b i ’ l I ‘ b a i - I I ' b a u - 1 1  "спина, плечо"
О Л  )  А

(?) Е 0 j j  "неидентифицированная часть тела: шея+плечи?"

Ч I Хауса бдуа. Болева 1о% Кркр Вал. Нгамо 1е Маха боу 
Галамба б1 Р Д-Б f i  "спина" (<*£ал~)

Ре дупл.
(?) С I  Акк t t l - t n . -  "висок, крылья носа"

К I  Бед 8а t Л "плечо, подмышка"; 2 Оромо I o&cl ; 5 Мч 
-6эбб-Й©"подмышка"

Б I  Знт (Мтмт) (В А Шенва лб ба  Кбл(диал. ) l u t , l i t ;

^  См. прим. ***  к ; -ft-здесь м .б. некорневой морфемой.
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2 Хгр Улмд $и№и Нелы ; 3 Энг (каузат. порода- S  )
я у  fa m ii  (с диссимиляцией)"носить (ребенка) на спине" (воз
можна контаминация с * {& t  ) ( < *&ац.1аа ( ') ,  +gaLfai ( ’) )

£  1&-ыу (двойств, ч .)  "ключица”

Ч I  Кирфи lzt>l "спина"; 2 Будума Ц Ы  "плечо"

Компл. * и 4 ц / Г "горб"

Б I  Ш Смял ta -iiA ., мн.ч. t~u.Ua, ; 2 Гат i-a>u.,MH.4. 
t-u.hgu.-ui.Хгр £ - мЛэ , мн. ч . t-u,ka.u.-Ln. Аир Улмд Ь - ukL , 

t-U.h*i "ВврбЛЮЖИЙ ГОрб" ( * -иаЛ ли '-)

ж ш Г Ы Ь о г .  ‘ b r V H > ‘ k ( u ) r
любое вредное животное"; Б) "хвост, шнур, скручивать"; В) 
"пятна, быть пятнистым, (разно)цветным"

А) Б I  В (Сенед) т  ,мн.ч. алгоис-и. НеФуоа и.а.% Гадамес 
а "Аиг> мн.ч. р и л - а л  ; 2 Хгр ct-ka-l, мн.ч. i - k a t t - ж  Гат 
a- h a t ,  мн.ч. l-h st-ж Дно Улмд a-hai. ; 3 Знг иль "лев" 

( <*1аЧ- <*Uhri-<*lhrt)

Е "леопард, пантера, леопардова шкура" (< *Bai)

Ч I  Сура rn-loi АнгаС $u>at "лбв"; 2 Бура mo-tuta. Чибак 
то.-рм£ Хеба тл-$9С~ау МаРГИ wo-- m~f>aZ~>r\u. Вандала и.-fata. 
(вбе ^^m a.-6u-at(i)-< *упл-&и1- ) ;  3 Муби "гиена"

Редупл.
О I Акк Ваг&аЧ ^волк" )

Компл. ‘ Ь г-< 1  Ш  (также * Ь г 1 )

СЗ Араб ’л - ttu e i-  "леопард" (ср. В)

К 2 бом masiodi "слон" Оромо т а  "лев" (< *ma£afet-Vd- 
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4 Xaifltp i z i t - a .  , мн.ч. &Ltt "слон"

Б) К 2 Сахо le t , ynoto *Aiap gotu. "кусок полотна, 
обернутый вокруг тела"; 5 Ш> In to  Мч £ц«> "пояо"

Б I  Ш Смлл а- fa tta . (<*- gait- ) Знт Изно x-l> ktu .t 
(<  Щ ь  ?) "хвост"; 2 Хгр h u t- f t  h u t- ft  (порода T) 
"идти по чьим-лб .следам", t o ^ t z h u b t t  "род эмей" (относит, 
прил. ж.р. от породы ТТ: *{£.- tA -tC -fM t-io -V t-  ? или сложное 
слово с ?) Улмд hot,-ft, 2й 1-&  (порода S T  ?)
"идти по чьим/лб следам" ( < *$(V)hri-Yt, *  s tL - f f f t - V b )

Ч I  Алтае р е г  "сухожилие (<  * tV i- )

Компл. * Ь г - т  П , ' k r - n  Ш "плести, вить (разно
цветную) веревку"

С 2 Евр (эчдт -ип  "шнуры, сплетенные из двух прядей 
различного цвета" (ср. В); 3 Араб & ип(л)  "корчиться, 
вить веревку из двух прядей", S& tZm- "веревка из двух пря
дей", ganrn- "род веревки", 4 л ч ,л т -  "стручок акаций"

Б I  Знт Кбл (диад.)  э ёъэп, "вить две пряди веревки, 
сворачивать сигарету, вертеть головой"; 3 Знт I t t i n ,  "вить 
веревку" ( < * .4 г п )

4 3 Джегу gutte<m >  "веревочка, канат" (зажметв. ?)

В) Б I  Ш Бмрн о,- &ta l"пестрый, с белыми и желтыми пят-
нами”

Компл, ’ Ь г - d  IV "пятнистый, пестрый, лоскутный" (ср. 

*&г-о1 Ж , см. А)
С I  Акк ёсъМг "прыщ"; 2 Евр ti^Z /o c i  "пятнистый, пест

рый" Арам (Сир) iib d tL -  "пестрый; 3 Араб ’a - g ta d r  "черно-бе
лый, пегий, с красными пятнами по черному или наоборот; лео-
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пард" (ср. A), &a,id-at- "цвет", Quid- "полосатая или 
пестрая одевда", (?) "сорт фиников" (ср. * fan. )Л о

Комол. Ir-Xi "быть покрытым белыми пятнами"

Б 2 Хгр А.ггэо "йметь уши с белыми крапинками" Аир 
а-бэгЛэь "серо-белый верблюд"

Комол. * k r - t n  ш

С I  Акк Itm . "быть разноцветным, откатывать цилин
дрическую печать (с резным изображением) на глине", (,1гт- 
разноцветная ткань", i чъй.т-"лазурный камень"; 2 Евр бд1 от-ш  
(ср. Б) Арам (Сир) i im .  "ржаветь; отгрызать; распадаться"; 
3 Араб ти- Ьъауп.- "разноцветная ткань"

Б 2 Хгр Ьдьит'эЬ  (порода Т) "быть соломенно-желтого 
цвета", tz - fa im - t  "растение Anctropogon I x n t y r  D esf."

Ч 2 Гисига m -Qiilatn,го-£э(ет"ююба"; 3 Сокоро 1эьы j 
"разноцветный, цветной"

Ы к 1 "колодец, проделывать отверстие"(вар.*lahrr)

К 2 Сахо U l  "пропасть, ущелье" Сом &окм.1 , la -hot 
"яма, пропасть" Оромо lotto . , £ o ll  "дыра, яма, пропасть, ко
лодец" Сидамо l i l t  -Ь "дыра" Хадия Qo.lt -Ъ "овраг, ущелье" 
Камбатта t o l l  -lya. "дыра" (все < * lV h r t( l ) ~ )

Б 2 Улмд Qoutitl "яма, вырытая в поисках колодца"

Ч I  Xavca Quia, "проделывать отверстие" Сура l e t  "вы
далбливать (тростинку)"; 2 Мусгум i? t~  "сверлить"; 3 Тумак 

i l l  "сделать или расширить яму" Джегу l o t  "ноздря", 
т .е .  "дыра (в носу)"(все < ) .  Ср. 2 Догоне f a l l  АФа-
де l i t  "колодец"-; 3 Тумак р u l  "большая яма, дыра” Сомрай 
Sc (< *вУ?-, * 6 V V t ~  ) "колодец"
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rWWr->biV-ГЬГги-,‘ЬдГ(|/и)-произв. Шг
(nap.* &i TIT* см.) "яма, колодец, копать, работать"

О

С I  Акк i h - ,  &йъ- "колодец, водоем, яма с водой и др.Г 
;; Евр W i t ,  "колодец", $ c t  "водоем в скале" Арам (Сир)

"яма, колодец"; 3 Араб g 1’г -  "колодец"; 4 Эд f t ,  
"колодец, водоем" (Ср. 3 Араб S a -k l-  "море")

К 2 Сом ёоь "рыть, яма" Оромо ёог "рыть" Хадия
"ров"

Б I  Ш Смлл ta-u.u.u.u. "работа" (< *-C u i- iL -пер-
понач. относ, прил. ?) В Гадамес а,- р эь  "канава, канавка"
( < ) ; 2 Хгр кэгчкэги . (порода!) с полной редупли
кацией) "копать там и сям", (порода Т) k a iL ii-s£ "копать, скре
сти", (порода А) Кагэм. "работать", i a - k o t e .  "работа" Нслм 
fa-) гпэ-Км,(л,)и. "плотник" (все <*-СV klV u*  < *  £ V hu. V l<*£ihn-)

E t l  "мотыжить" (< * 6 < '> t ), (?) "яма, руд
ник, минерал, металл" (

Ч I Тантале риге "могила" (<*£ut~) Р Фьер Su t Л-Б ёйл  
Ца Sul "погребать"(< 3 Муби i z l  "раб"(или <*$i IV )

Ре дупл.
С 4 Гз "колодец, водоем "

Б I  М (диад.)  ёиьёил "подземный обводной канал"

Е S l S i - w  "нора зверя, углубление", "водопой"

Компл. *kr-fe Ш  "копка" (ср. * S i  IV Б  )

С 2 Уг ёьк-i (относит, прил.) Евр ia i^ lc - a t  ; 3 Араб 
И гк -, i i t k -лЬ- "пруд, озеро, (искусственный) водоем"; 4 Эп

Щ hr' как в id - tv  "ухо" h f i j - n - ?
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I b k - t ,  i l k / '17-, m -li/k. "водоем"

Б 2 I td Гат э -ё г э к "копать, закапывать"

Б I l k  "несвободный работник, патриархальный раб", ве
роятно первоначально "землекоп"

(? )Б I  Ш Бмрн u-fotWL  "крестьяни^С^^а-А иг-Д ")
Е w ti  "бурить <колодец), сверлить (камень)" ( < iilt

С I  Акк i i * -  "идти, приходить, догонять, превосходить* 
также "приходить" < С_2 ; 2 Уг §&’ Евр t (и)’ "прихо

дить назад"; 3 Араб ( (Д)’ "входить, приходить, возвращаться? 
(порода!)) "сделать остановку", Ш -а£- "свадьба", букв, "вхо

ждение (невесты в новый дом)"; 4 Эп Ь*и "возвращаться"
Гз to ’a. "входить" Тиграй (Jo’e Тигре $(L'a. to'а. "вхо
дить, вмешиваться, посредничать, садиться (о солнце)”

К I  Бед (диал. ) ;  2 *АФар Сидамо §л.~ "идти* 
IjSSS la.’г "идти, прохаживаться"; 4 (диал.)  6а- "нести", 
(ц -к-  "удирать"; 5 Омето Ц  "выходить, уходить", Га
йдара wo (с* порода D ?) "приходить"

к у в  Уядямае a l i i  Сида об&л "приносить, приводить, 
пш ть (стадо)"; 2 Хгр з/м. Аир Улмд Нслм Ь м И -Л (породаХ>Г ) 
"гнать (перед собой)", t-ftal "приходить" (< * t u ' , )

gas£-*br-n IY
Ч I  Ангас "копать" ( с ’С.Ш-п- ) ; 2 Мусгум pan

"погребать" ( < Н г - п )
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E ( j3  "удалиться, уйти" (порода D ?)

Ч I Сура £& Ангас $ё Анкве we "возвращаться" Дера 
6э "идти"? Фьео <л«, Кария МбУ̂ ку Мия Пята $*.- "идти" Дири 
т&м. Варджа ва«Г- Джим^вт go "приходить" (всес*С(У)йаС/)

Р Кулере go, g o k t ; 2 Tepa б®. "приходить" Дона ia.1 Габжн 
g e t  Марги f  и. "идти" Вандала Маоа Кудунг 4<К. "приходить" 
3 Сокоро Но. Му6и f a ,  $au "идти" (вое < ;i /«f / ' )

Редтпд.
С I  Акк &х&>- ( (Q) -  ) "дверь* ворота", SiS-sin-

М & а.п--  "снаружи, внешний", g a .g - t-  , мн.ч. 1л’аЛ -& 1-
"сумма долга, особенно семье или компании соседей, действую
щих как торговцы" (Вав) t a t - t -  "соседство, квартал"

Комол. *Ьа-Ы
К 2 Сом (диад. ) Sa.lt Оромо (диад. ) Sa.k "выходить"

шГЩII'Wi-п>*Ьа’П,‘кш’11 ,’kcmhт
"куст, отдельное дерево" (ср. * ? V ? ’

Б 2 Хгр Su.il "пускать почки"

Е g ’ - t  "куст" Копт S i  "дерево (фруктовое)" и т .д .

Ч I  Ангас g a a  Кркр 6 л (<*^(fN ) "дерево"; 2 Втра f  w®-.
n-fw/а  Чибак f  и/а. Хеба wwa. Марта w u - K * ) "дерево"Гла
вка Ufa. Гудуф tifu. (<*&(У)&а.<НчгО- ) Гисига $ок "куст"

(с**®-’ - )  ” '

Ре дупл.
Б 2 Хгр ta - tu k S u k - t  (бот.) "метелка (растения)"



*faf>‘fuf«
"сосок, грудь"

Б I  Ш Смлл М Нтифа i~ff "женская грудь" Зай-
ан rff  "женская грудь, вымя" Знт Фигиг i-f Снус j - f e f  

"женская грудь" Кбл i-f "грудь, оосок, вымя" Мзаб i-f  Уаргла 

i - f ( f )  В Сенед Гадамес L- f ®£ Сива (двойств.ч.)

"женская грудь, груди"; 2 Хгр e-fef Гат i-f« f "женская 

грудь, вымя" Улмд a-faf ; 3 Знт i- f f i ,( i) - f a f f i  "женская 

грудь" (возможно, часть слов < i~f£ )

Ч I  Р Фьер f ll£ Боккос fo f Ша fw of

"женская грудь"
Кулере fuf
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C 3 Араб f t t  "недопаивать верблюдов" (порода D ) ; 4 

£з f t  И- "желать, домогаться"

К I  Бед f u t i  ; 2 Сахо ‘м>ар fa ta . , мн.ч. f u t i t  

Сом fu<f "бульон, похлебка"

EI Энт /ас [ 'жаждать"

"род жидкости"
«ч /

Е  f t

Ч I Хауса f l t i  "желать, хотеть"

Компл. . ft-k.
С I Акк  ̂ p t (позднее) "жаадать, пить"

"жаждать"

‘fatl* iut I№ 1331 l d l l >  1 U L  1  "блевать, тошнить" t f  тж .) 
о

С 3 Араб f ( a ) t  "игнорировать, обходить что-лб" (по

рода ТА*, "быть равнодушным друг к другу")

Е f t  "испытывать отвращение, скучать (до тошноты), 
надоесть"

Ч I  Сура fut Ангас fu,t Анкве f ^ t  "тошнить”

s a W f u / i t l l
О о

К 5 1  liu-to "мазь", h u t  "

опирать, втирать” 

мазать" (ср. Кф hid Мч
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ммити, нпдмагпть"

J  f l l  "отирать (надпись)"

Ч 1 Сура -fet Ангас fet- "стирать,чистить", {wot "дара-

пать землю" (ср. 1 Хауса hudaCaudal "огребать (землю),де

лать борозду")

"ломать, толочь"

С 2 Уг pti "ослаблять" Евр "ломать, толочь"} 3 Араб 

f t t  "ломать, крошить"} 4 Гз f it  "ломать" (порода A ) /e t  

"кусок (x ie6a), часть"

В Т Ш НтюЬа f a t-as (породав )  "рассынать, разбрасы

вать, дробить" (<  Араб?) Знт Кбл (диал) a -{ ta t "кусок"

3 _ L S a a ^  “ закалывать, убивать"

f o M g  * f t - k / k
С 3 Араб Н<  ̂ "расколоть, разделить, разорвать"

В 1 It Зайан В Сйва attaW "открывать"} 2 Хгр aftaW 

"разрубать, раскрывать",®''пе'11и -̂ (имя от породы /^)"щель"} 
3 Знт °ft»W "оторвать, распороть"

j f d k  с и .* Щ

ш ш  *ft-h
С Т Акк^ptVi "проколоть, просверлить"
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JjDiaUy>*fut Ш "разрыв, щель, дыра" (* fVt) 
о

С 2 Евр pot "подпятник дверной оси " (? ) ;  3 Араб 
fayt~ "интервал, расстояние между пальцами"

К 2 Сом (Исак) Ш о  Оромо fuel, fu.5i Дараоа 
fldO rd n u st VU ^Vd’

Ч I Xavca idttd. "рвать, потрошить" Алтае fu t  "дыра, 
глубокая яма"; 3 ДжегУ pgt-o "pew *", pe tt-e  "vuEva*
Компл. /  ,   ̂ '

Ч I  Xavca f i t l t t a l t d  "рвать, разрывать"

№ 137l ‘f at V>*fu/it D*ftu/i П 1 "ходить, прыгатьЛ Л * A A
С 3 Араб f(u)t "проходить (также о времени), умирать"

Б I Ш Смял ift/x "идти, ходить" М Зайан f i t  "проходить 
(о времени и д р .)"  Знт Мнср I - {u t-зп  "прошедший" ( <  С 3 ?)

Ч I  Xavca U td  Болева Кркр f a t  Дера porL Тантале 
pad  Нгамо /idti Галамбу fa t-  Гера f id -  "выходить" ( все ^
* fd t  ) Р Д-Б f a t  "заблудиться"; 2 Мусгум { u t i j i t i  "дорога"

Редупл.
Е №  "прыгать, скакать"

"futlV
Ч I Ангас i i t i t ,  fw et

"плетение, ткань" 
Сура £ w it  "ткань"

Компл. * it-l/r  "веревка, нить"
С I  Акк pit it-1- "веревка из пальмового волокна, фитиль"; 

2 Евр patlt "нить, шнур", ptC' (порода Ы ) "переплетаться" 
Арам p t t  "вить, плести"; 3 Араб f t t  "свить что-лб" (ср. 
метат. Ш  "поворачиваться, отворачивать (лицо от кого -лб)".
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f a t l £ -  "фитиль"; 4 Гз {t£  "вращать, поворачивать, скручи
вать (нить), прясть", f l i t  "нить, уток, тонкий канат"

К 2 Хадия fiteri "нить"

Б I  Ш Счдд (?) f ta ta£  (порода Т ?) "дрожать", U -  
f t i t - t  "фитиль" (<  С 3 Араб ?) М Зайан a - f a t t a t  "кускус", 
f l a t  "делать обход, скатывать кускус" Знт Риф (диал.)зШ :С  
"плести, скручивать веревку" Сну с э££э£ "катить, свертывать, 
развязывать" В Нефуса i - f s t t i C  "хвост"; 2 Улмд £а-Ш £-£ 
"нагар, керосиновая лампа"; 3 Знт a f t a f  "скручиваться (о 
ткани, веревке)"

Ч I  Хауса fa ta r i , "набедренная ткань" Р Д-Б f a t a ’ (< 
*iVtVr ?) "ткань"

Б 2 Хгр -£э<̂ Эс "быть пробитым, проколотым (о сосуде), 
потерять невинность", i a - f a t t u i - t  "дырочка" (ср. Б * bVd 
"дыра")

I З Ш  Щ >  Ш  "прорывать, сдирать" (-#г f a t  Ш .Р )  
С 3 Араб ^  "ударять,ломать, крушить"

К 5 Омето реф "разрывать? Мч К<£ Kifo "лохмотья"

Коми,
С 3 Араб f t P  "раскалывать,

шить"
'раскалывать, распарывать, потро-
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КОМПЛ f t - k / < j
К 1 Бед fe4icj/u "расколоть, отделить" 

в Щ  "разделять, расчленять, обрывать"

Компл "открывать, отпускать"

С 1 Акк ])ir "открывать, отвязывать, выкупать"; 2 Уг 

"уходить, удаляться" Евр "прорваться, раскрыть" Арам (Ого) 

"уходить,удаляться, скончаться"; 3 Араб Mr "раскалывать, 

создавать"; 4 Гз -Hr "создавать"

№ 139alfa(lH "четщ>е",сл Л И Ш Ь  йо

№ 1401 frl>*frt/u *fu/ir А) "поднимать.поднимать-О ft ^  7 л а
ся (в гору), вершина"^ Б) "наивысший, первый, лучший" 9 

"вождь1'

А) К 2 Сахо for ^Афар far Сом f i t  "подниматься (на 

гору)" Оидамо Дараоа Камбатта '•выходить, подниматься"

Б 1 Ш Смлл t i - f r i r - t  Знт Шенваha-frar-t"сметана, слив-

Есть также формы корня для числительного

"четыре" со звонким лабиальным,с сонантом вместо d и с с 
вместо Н . Нет доказательств,что это варианты одного и того 
же корня.
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ки" Кб» (диад) "быть возвышенным, быть помещенным над
чем-лб, плавать на по верх нос ти", s - i Ь  г г (порода 2 )  "образо
вывать сливки, сметану (о молоке)'} 2  Гат a-frar Улмд a-frar 
■сметана, сливки" 1гр a-frar "сметана, сливки", 
"остроконечная вершина скалы"

Е f’j "высоко поднимать" f w  "власть (царя)"

q ТАнгас fief "величина"

В) С 3 Араб fu rr- "лучшие, элита" fu rr-a t-  "начало,пер
вая часть"

К 2 Сазсо fer Сом fit "правильная мера" fit-ad  "луч
шее, отборное" fit-an "быть достаточным, правильно измерен
ным" (порода Я ?)^ 4  Билин fera ,fra  "отборное, лучшее"

В 2 1гр Мгаг "быть хорошим, удобным ( в частности, в 
дороге), ценным"

Ч t  Iayca fara Р*Д-Б fur- aij ша fwa-a^ "начинать"
P Кулере ящщ"

KoMn».* fr~  * "первенец, вождь"

С 2 J r  prk- t  "князь, государь" Евр par -  , мн.ч.рагд-otj 
3 Араб f a r 4-  "вождь, вершина",f a r i *- "великий, большой"^ 
f г* "подниматься на гору" (ср. 6 rk таи )fa ra 1- "первенец 
верблщов, овец, коз, кото-



рый приносится в жертву богам"; 4 Эп "первинки; первен
цы (верблюжьего стада); время раннего урожая"

Компл. ‘ n - f r

Е n f r  "хороший, щ)асивый"

"молодое копытное животное"

С I  .Акк ртчи "онагр, мул", р®-г-; 27т  р г -m , ж.р.

ненок";' 3 Араб f a t a . '- , f a ta - ’ -  "молодой дикий осел, онагр", 
•fecit- "бычок", fu .ia . t - ,f а й I-"ягненок"

К 2 Сом f a  гаи/ "зебра"

Ч I  Ангао f I t  "вид антилопы"

скоблить"
С I  Акк р5Д-, р а н -  "шкура; род одежды" (заимств. ? ) ;

2 Арам (Сир) "отруби, шелуха, кожура (семени), пер
хоть"; 3 Араб f  аЛ U-- "мех, шкура, шуба", f a x  и -at- "волосы 
на голове; обилие, богатство" (ср. Ьл'ьи- то же);■ 4 Амх 

fe l l  "борозда", fa ta , "скрести, царапаться, резать (по де
реву), лущить", f a t a ,  "след (на местности)", f a t a  "сурок 
фаро", fA .ta.fa ta . (порода D ,полная редупликация) "крошить"

Б I Ш Смлл ia f u t t  "лишай" Нтифа "экзема"
Знт Риф (диол. ) a f t  а  "пробковый дуб" В Гадамес i i - f t a  "ко
ра"; 2 Хгр la  {’иif  , м и .ч .t i - f i t i a u - Ъп. "кожное забрлева- 
ние, зуд"; 3 Dili' in  f f i i  "лишай, парша"

Ч I Ангио f i .Т "скоблить, скрести" Д ирЛ  f i c f u t  ’кора"

онагр", pa-tt-"бык", ра.члЛ~ 
p a 't - ,  pal-»- "агнец, я г -
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Комол. #н  "корка, парша"

Б I  Знт Снус a --fa idos  "паршивый" Кбл (диад. ) 
а-/Ь’г^"паршивое животное; безрогий бык или баран"; 3 Знт 
a -fo iiu ."  пробковая кора" (< fVii t -ла  у -s первоначально 
должно относится к отыменным образованиям породы 5 )

Комдл. Ч г - k / k

К 2 Сом - P i "оспа" ( < * f l !>)

Б I  Ш Смял к-рВгк-Ъ-Ь  "кора (дерева), корка (хлеба)", 
a - fis k -k - i  тж ., i - f a l k - s  "стручок" Нтифа t i -Рэгк.-i-t "кора, 
кожура", t a - p ik - l - t  М Зайан t i -  f i t s -  l - t  "кора пробкового 
дуба" Знт Риф (диал.) a - f a i l - l i t ,  c o - fx ts - a  "корка хлеба"
Кбл (диад.)  L-f-e.bk-1 , x - fe t 'k  - I  "пробковый дуб"; 2 Хгр 
tH - fa b k - i- t  "кусок сухой коры", f» w n k -jn . "быть ободран
ным (о кожуре и т .п . ) ,  быть приоткрытым (о ладони, финике)" 
(порода М/№ ), fy x zn k u k -y t  Улмд t i - f x a k -  a w  - on «кора, 
кожура", s e - f f t Z k -и. "обдирать, лущить, скрести" (порода S ) , 
i a - f e t l k -а  "скребок", e fiA ,bbk  (порода D .А ) "вылупиться"(<^ргк')

Ч 3 Сокоро fu .tk .-x а. "кора" (ер. 1 Цату когдре гж .м тт?)

*  А Н "четыре", ом. VfVf(№)
о о

1>7(шГ,{ (’)l, ‘f Г 'О г\ '
"ворожба, гадание, порча"

С 2 Евр рt’ "делать чудеса" Арам (Сир) ptlh l-t- "ре
чение; символ; тайна" (Иуд) p i t -  "чудо"; 3 Араб f  *£ "делать 
доброе предсказание", fo-’ t -  "предсказание, пророчество";
4 Гз (порода Т) "прорицать", f i t  "предсказание"

К 2 Сахо Сом f a t  "предзнаменование", f "пред
сказатель, гадатель" Рендилле- fa to  "главный колдун" Хадия 

fe t’l  "становиться обманщиком"; 4 Билин / &L "предзнаме
нование, предвидение; мочь, хотеть" (модальный глагол)
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(?) Б 2 Хгр f o h l t i  (породаD) "быть неподвижным и 
широко открытым (о гл азе)" , s f l d s  (порода 3 ) "верить, до
верять" Нслм "прямо, откровенно"; 3 Знг 1э-hU aJ-ж
( мн.ч. от имени породы $  ) "доверие"

Е -frm.v/j' "магическая речь, слово, проклинать"

Ч I  Монтол ( u t  Болева { и I t  ’•клясть, ругать"

"проклинать" { и Ш )

"расщеплять, лущение"

С 2 Евр (поздн.) p t i  ^порода D ) "отделять, разли
чать" Арам (Сир) p it  "ломать, разбивать" ({$цщ) pti (порода])) 
"разделять"; 3 Араб {{!/<*■ "ударять мечом по голове, обезглав
ливать"; 4 Гз {£i  "(вы)дяить" Амх i i l t i l  "расщеплять, рас
калывать", f a ta f fa . l i  (порода D , полная редупликация) "ше
лушить, лущить"

Ч I Сура {utup Герка f fu-p

iW C f l i /uГ* ’ A f\

Ч I Сура fet Ангас f i t  "обдирать кожу"; 3 Cokopo 
Зиме f i t  "резать" Тумак pat "резать (по дереву)"

Компл.

С 4 Амх { i t  t a t  а "раскалывать, колоть"

Компл.

С I Акк "пробивать, продырявливать, проламывать 
(стену)", "подкоп"; 2 Арам (Сир) p ts  "пробивать,

проламывать (стену)"; 3 Араб f I s  (порода^) "разрезать, раз
рубать"; 4 Амх { a ffa sa  "быть вырванным с корнем,переселяться 
ляться"
8-4 4 3 , -  IIS -



С и Араб f ty b )"разделять; иметь широко расставленные но

ги, зубы, и т .п ." ,/* » -^ -"п о т о к '* ; 4 Га М ая "долина,поток" 

"иметь широко расставленные зубы, ноги "

(?) Компл.. fl-l|
С 3 Араб i l k  "раскалывать" (может быть< p l i . , ср. Е 

рк>> , тж .; ср. *р{ 11)

(?) Компл.' Ч 1 - К / ‘ (или < p H j

С 2 Евр p lk  "пахать", (порода D ) "расщеплять (стре
лой), раскрывать (лоно, о ребенке)" Арам р£& "пахать"; 3 
Араб "раскалывать, бороздить; обрабатывать землю", 
f i f c t i i -  "крестьянин? Ц ‘ "раскалывать, разрезать, разло
мать; обнаружить"

Jfe 1461 'fn’f ’n/fni "быть
в 7 л

истощенным,

С 3 Араб i n i  "состариться, стать дряхлым, истощить
ся, погибнуть, сойти на нет"

Е in  "быть слабым, вялым, утомленным"

Ч I  Боккос Д-Б Ша fu n  "труп"

Компл.
Б 2 Хгр эЬэ* Улмд t-afna? (порода Т) "уменьшаться"

Компл. ~ f l l
С 3 Араб у а /ая - "дряхлый", ’ in . "быть слабоумным, сла

бодушным", t i - ’afa/ia (порода Т) "уменьшаться"

Компл.

С 3 Араб Ч п "сгнить, протухнуть, разложиться"
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osfi/ul
О О

К 5 1  u f

"лить,сосуд" 

"разливаться"

Б I  Ш Смял iff i М Издег I f i  Знт Изнс "лить, на
ливать" Сну с off "мочить"; 2 Хгр эШ  "лить, сыпать, течь, 
протекать, иметь понос" Улмд a-ffai "йздержение"; 3 Знт 
a-p-ifi "выливать" (порода S )

Е Ч- f j  "смешивать" (порода S )■

Ч I  Ангас fo "выливать"

Редупл.
С 3 Араб fau f- "бычий пузырь"

К I Бед "проливать, насыпать"

метатезаВ 148> (идеофон» 'fulilb'f ItrYf. вар.
также с компл. и -

^"дуть", 2) "дышать", 3) "пахнуть"
1)С 2 Евр |)(й)>3- "дуть (о ветре)" Арам (Иуд) pfe)(i"бла

гоухать" (Сир) рй- t  "марена"; 3 Араб {(“)!}■ "дуть (о ветре)", 
"распространяться (о запахе)", fuu.y-a.t-, fu u u a /i-  

"марена", Ч'йк- "душистый"; 4 Гз ’a-fa*/ "запах" Тиграй 'и {  
bitd  Тигре эГ к (л  Амх a ff  &Vi Хар u f S iq i  "раздувать огонь"

К 2 Сахо ^АФар /ау  "дышать, отдыхать"., ^ - 3 ^  "дух, 
бог" ( < *fVyw ) ;  4 Вилин f t Т W "дуть, дышать,
отдыхать" Хамир td u  "отдыхать.*отдышаться" Квара fiA u , Нц  
"дышать, отдыхать" Кемант f lu  "дышать" (■< " Щ ^ ) ,  "отды
хать 'ЯОромо fu q i  "труба для раздувания огня" Сидамо ft/Q 'JW  
fiuq "дуть, играть на духовом инструменте" ( * f u f ^  * i v y  w)
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Б I Ш Смлл u f f  Нтифа a- fu f  М Зайан 3.-H  "распухать, 
быть вздутым (о животе)" Знт Риф (диад.)  (мн.ч.)
"гордость" Шенва и{ "быть раздутым" Кбл (диад. ) uiu  "быть 
большим, толстым" В Сенед i u f  "быть раздутым" Гадамес Ши 
"рарпухший"; 3 Знт сс'£  "дуть", i s - u t  (порода S ) "надува
ющий (шкуры на бойне)"

g  vvf» "легкое" (op, -f’ - t  "ш пь")
Ч I Сура f i  Ангас i f  Р Боккос f u ’ Ща йак. ;

2 Бура f i А Хеба f t  Марта f t  Еудума Логоне f a  (все
•< * m w)
Ре дупл.

Б I Бед fiZf ; 2 Сахо ''Atbap {й {  Сомали b o i <jebj~ 
b u fЛА"ДУТЬ" » boft, b u f l  "раздувать (огонь)" Оромо
Ьи/ i  "кузнечный мех" (К*рирр) ,  ЬиЬ^ЬиЬЫ, bubbe. ; 3 Бу- 

ртнге dudu-Ua  "ветер" {< *раррз)
\ /

Ч I  Xavca k u k u  "легкие"; 2 Тера f u f u f  Логоне М и  
"легкие (архаическая форма двойств, ч. ?)

SSSffiS- П-X f (но cp*np*nffj
С I  Akk n.ph. "раздувать (меха, печь)", nappih- "куз

нец", *mz-npa.(y- "меха" * ; 2 Уг прк-п. "меха" Евр лМ Арам 
1ьрк  "дуть, раздувать (печь и т .п .) " ;  3 Араб n i k  (п£А 
<  Арам) "дуть"; 4 ГаФат эп-fa. i n f l u x  Гу pare (Зад) If^-a t
Соддо a n t-a t  "запах, дыхание" (■< iC ?)

К 2 Сахо па{ "дыхание, душа, сам" Сомали п.1{>n a f  
"дыхание, душа, сам, воздух; газы (в желудке)"

#■)
'  Формы могут происходить из древнего до-шумерского словаj  -HP /?U7

п а р р щ  и не обязательно должны возводиться к корню 
Ср. корни на *lip , но и I  Акк р й к -
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Б 2 Xru .1 Ht(o "дыхание", t i - m f f u - t  "дыхание, душа"

J  nl "пплр, опахало” ; (позднее) -  "дуновение, дыха
ние" (позднее) "оморкаться" (ср. n f )

/  \ /  / \ /
Ч I Xavoa num fl-sa , turn f i - s i  "дышать"(отыменная форма 

породы -ОЗ Г); 2 Догоне пэ{и "сердце, душа" Мусгум su-mfa. 
(порода Ь ) "дышать"

MS H9)fahrII1 (идеоФон. описат.) >ftt/j "фу!тьфу!"
О о

(междометие, выражающее пренебрежение, отвращение и т .п .)

С 2 Евр р ’1 (?) "сдувать" (ор. 4 Гз -£ V ) Арам b/u)i
(Манд) ри "фу"; 3 Араб W /  "фи! уф!"; 4 Тиграй ’u f  и/аи 
Хар ’и{{ "восклицание, выражающее утомление или досаду"

К 4 Дембеа fu. Квара iu u - ,  {е.и- "плакать"

Б 2 Хгр з { {  о /  "фу! тьфу!"

Е f jw  "испытывать о т в р а щ е н и е " ,(п о р о д а  S) "ненави
деть"

кош. n-f 1у, пИ ,  n-fu/i
С 3 Араб п{и  "отвергать, отрицать”,na .fu -  "брывги пе

ны (от котла)", п-’/  "ненавидеть; чувствовать отвращение к 
кому-лб"

В n t ’r (позднее)"оморкаться", s - f $  (порода S ' ) "сер
диться"
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В 1501 _
V  о 

лицо, рот")

"рот, лицо, морда, перед" (fc * ’арр- "нос,

С 1 Акк рй, р7, ра*- "рот, морда, пасть, клюв;сло

во, приказание", p -u t-  "лоб, перед?; 2 Уг р "рот; в(нутри)" 

Евр рТ. ра "рот" Арам ( Qip) pa-t "внешность, перед";

3 Араб "рот",i l -  "в(нутри)"t i ’-a 't-  "лоб";

4 Рок f Го "лоб, лицо" Амх ti- t  "лицо, перед, фасад; раньше, 

прежде"

В 1 Знт Силе u tt -Ипичкать; (? )3 Знт i ’ f "голова" 

(оба к * ’арр- ?)

Ч 1 Р Фьер to , мн. ч. to-kas Боккос to  Д-Б to'lKl 

■рот" (ср. 1 Хауса ’a-fa "бросать в рот');

.фовослссение + падугу

В Т М Зайан a-<jan-fif "лицо, морда" Знт Сенх&жа. 
а-хэп-tuf "морда, глотка" Варайн a-yn - t i t  "морда"

С 2 Арам (Ого) рйт- (Иуд) ритт- ; 3 Араб tumbril-,tam- 

■дют*; t ’m "набить полный рот травы (6 скоте)"; 4  Г з ta эт 

^  Диссимиляция
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"прорезь, отверотмя дли головы (в одежде, тунике); кусок (пи
щи)", Vm. (породи Т) "огяот1. куоок, откусить" Гаф a t- fa m i  
(порода Т) "дать куоок нищи"

К ^ш л.;.{ Н “Ц ,* f n - U  , * j 8 - n

С I Акк /м« и (мн.ч.) "лицо", pan-и -  (относДт. пркдаг) 
‘"первый, передний"; 2 Уг рп "лицо", i -p n  "перед" Евр рап-  
-Тт. (мн.ч.) "лицо, поверхность" Фин (f-)pn.- "перед лицом ко- 

го-лб"; 3 Араб fn -fa r  "раздувать ноздри, быть высокомерным., 
заноочивым" (ср. k г г  "храпеть во сне, шипеть?); 4 Эп({-){пи, 
(b -)fnu t "перед" Амх f u n  по "с широким, расплющенным носом", 
fonnana. (порода Z>) "быть обрезанным в наказание (о носе)", 
dfan-ga  "нос" (ср. Е f n y  "сердиться")

•

К I  Бед {in. "нюхать"; 2 Оромо funant fu n n a n  "нос", 
a f l n  "рот, язык (а н а т .) , язык, речь" 9АЬар л ? /"л и ц о "; 4 
Билин {in  "нюхать"; 3 Бурунге Алагва p lin -fc /a )  "лоб" Аунги 
f o i l '  fe n  "лоб, лицо, внешность"

(?) Ч I  Сура {utj Ангас fun(j Р Фьер "отверстие" 

Редупл.
Б 2 Хгр a - f u n  fan. "морда, рыло, нос (животного); вер

хняя челюсть" Улмд i - f d h n -зп (мн.ч.) "йоздри"4-у-5/г7Лн (по
рода S , отымен.) "фырканье, нюханье"



Список афразийских языков

ОАА -  рбщеафразийский 

С -  Семитски»

1 -  Северно-периферийные: Аккадский (диалекты: Вавилонский 
Ассирийский)
2 -  Северно-центральные: Угаритский, Финикийский. Еврей-
сикй, Моавитский. Арамейский (диалекты: Староарамейский. 
Египетский. Сирийский. Иудейокий. Мандейский и др.) (
3 -  Окно -  центральные: Арабский (диалекты: Магрибокий. 
Египетский, Сирийский. Йеменский и д р .) , Мальтийсиий
4 -  Южно-периферийные: юноаравийская группа: Эпиграфичес
кие южноаравийские диалекты (Сабейский,Минёйский, Катабан- 
сикй, Хымьяритский и д р .) ,  Мехри. Шахри. Харсуси. Сокотри: 
северная зфиосемитская группа: Г э 'э з , Тиграй. Тигре: юж
ная эфиосемитская группа: Амхарский, Аргобба. Харари. за
падная группа Гуp a re , восточная группа Гуpare (языки 
Аймаллель-Содцо, Гогот, Мухер, Эндегень и др .)

К -  Кушитские (К 2, возможно, делится на две группы, ветвь 
К 5. возможно, составляет особую ветвь афразийских языков 
-  Омотскую -  одного порядка с С, К, Б, Е, Ч)

1 -  Северные: Бедауйе, или Бедка (диалекты Амар’ар и др.)
2 -  Восточные и языки Сбросовой впадины : Сахо. АФар. 
или Данакиль, Сомали ( с диалектами), Рендилле. Оромо (с 
диалектами), Арборе. Консо. Гидоле. Сидамо (с диалектами), 
Хадия. Камбатта. Бурджи. Могогодо и др.
3 -  Южные: Иракв. Бур.унге, Горова. Алагве и др.
4 -  Агавские, или Центральные: Билин. Хамир. Хамта. Квара. 
Дембеа. Кемант. Аунги. Дамот
5 -  Омотские, или Западные: Омето: диалекты: Воламо, Харуро, 
Бдскето й  д р .) ,  Ямма. Кафичо, Моча, Бворо. Анфилла. Гимирра 
Ще и др.

Б -  Берберо-ливийские
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0 -  Ливийский (древний)
1 -  Северные: Ш -  Ташольхит (диалекты Баамарани. Семлал).
М -  Тамазигт (диалекты НтиФа. Иэдег, Зайан. Сгугу. Сегру-  
шен и д р .) ,  Знт -  Зенетские языки: Риф '(с  диалектами), 
Сенхажа. Изнасен (с диалектом Вараин) , Фигиг. Снус (с диал. 
Матмата) . Шенва. Кабильский, или Зуауа (с диалектами, в 
т .ч . Туат). Мзаб. Уаргла. Шауйа.(с  диалектами), В -  Во
сточные диалекты Сенед, Джерба, НеФтеа. Гадамес. Сокна.
уАуджила. Сива
2 -  Туарегские языки и диалекты (подгрупп Тамашек, Тама- 
хек и др.) -  Гат, Аир (с диал. АдгакК Таулеммедт, Таде- 
сламт, Тахаггад и др.)
3 , -  Зенага. или Таззенгия (группа диалектов)
4 -  Гуанче (группа диалектов)

Е -  Египетский (как правило, диалекты позже Среднего 
царства не учитывались, однако в отдельных случаях, в слу
чае надобности, делались ссылки и на более поздние диалек
ты -  с пометой "позднее" -  и даже на самый поздний еги
петский язык -  Коптский)

Ч -  Чадские
-1 -  Западные: Хауса. Гвандара. Сура. Ангас. Чип. Монгол, 
Герка. Анкве. Болева. Кадекаде, Дера. Тантале, Нгамо. Маха. 
Гера. Кирфи. Галаглба. Баде. Нгизим. , группа Рон (Фьер. 
Боккос. Даффо-§утура, Кулере. Ща), Варджа. П а 'а . , Лири. 
Сиди, Джимбин и др.
2 -  Центральные: Теда, Джара. Хона. Гаанда. Габин. Бура. 
Чибак. Хеба. Марти, Ламанг, или Хидкаланчи, или Хидкала. 
Главда. Гудуф, Гисига. Будума. Моэ. Макери. Нгала. Сад, 
Гульфей, Афаде, Клесем, Лотоне, Мусгум. Кулунг. Маса и др.
3 -  Восточные: Сомрай. Тумак. Сокоро. Лангля. Джегу. 
Джонкор, * tty б и и др.
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